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AUGLYSING

um Minamatasamninginn um kvikasilfur.

Hinn 3. mai 2018 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna afhent adildarskjal {slands
vegna Minamatasamningsins um kvikasilfur, sem gerdur var i Kumamoto 10. oktoéber 2013. Samn-
ingurinn 68ladist gildi gagnvart fslandi 1. agast 2018.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. juli 2021.

Guolaugur bér bPoroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
MINAMATASAMNINGURINN

UM KVIKASILFUR

Adilar ad pessum samningi,

sem vidurkenna a0 kvikasilfur er efni sem er ahyggjuefni &4 heimsvisu vegna pess ad pad berst langar
leidir med andramsloftinu, vegna pravirkni pess i umhverfinu pegar pad er pangad komid af
mannavoldum, vegna getu pess til ad safnast fyrir i lifverum i vistkerfum og vegna verulegra
neikvaora ahrifa pess 4 heilbrigdi manna og umhverfio,

sem minnast akvorounar stjornar Umhverfisstofnunar Sameinudu pjodanna, 25/5 fra 20. febraar 2009,
um a0 hefja alpjodlega adgerd til ad hafa stjorn 4 kvikasilfri 4 skilvirkan, arangursrikan og
samramdan hatt,

sem minnast 221. mgr. 1 nidurstoduskyrslu radstefnu Sameinudu pjodanna um sjalfbera proun, ,,The
future we want™ (St framtid sem vid 6skum okkur), par sem kallad var eftir arangursrikri
nidurstodu samningavidrednanna um hnattreenan, lagalega bindandi gerning um kvikasilfur til ad
bregoast vid ahettu fyrir heilbrigdi manna og umhverfio,

sem minnast pess a0 4 radstefnu Sameinudu pjédanna um sjalfbaera préun voru meginreglur
Rioyfirlysingarinnar um umhverfi og proun stadfestar aftur, p.m.t. er m.a. sameiginleg en
mismunandi abyrgd, og vidurkenna adstedur og getu hvers rikis fyrir sig og porf 4 hnattreenni
adgerd,

sem gera sér grein fyrir dhyggjum vardandi heilbrigdi, einkum 1 prounarléndum, vegna vahrifa fra
kvikasilfri 4 viokvaema hopa, einkum konur og born, og med peim 4 komandi kynslédir,

sem veita athygli sérstakri vidkveemni vistkerfa norourheimskautssvadisins og samfélaga frumbyggja
vegna lifmégnunar kvikasilfurs og mengunar hefdbundinna matvaela og hafa almennt séo
dhyggjur af samfélogum frumbyggja ad pvi er vardar ahrif kvikasilfurs,

sem vidurkenna apreifanlega reynslu vegna Minamata-sjukdomsins, einkum alvarleg heilbrigdis- og
umhverfisahrif sem stafa af kvikasilfursmengun, og porf til ad tryggja videigandi medhondlun
kvikasilfurs og koma 1 veg fyrir slika atburdi i framtidinni,

sem leggja dherslu 4 mikilvegi pess ad byggja upp fjarstudning, teknistudning, teeknilegan studning
og studning vi0 uppbyggingu & getu, einkum fyrir prounarlénd og 16nd med umbreytingar-
hagkerfi, til ad styrkja landsbundna getu til ad medhondla kvikasilfur og studla ad skilvirkri
framkvaemd samningsins,

sem vidurkenna einnig adgerdir Alpjodaheilbrigdismalastofnunarinnar til ad vernda heilbrigdi manna
i tengslum vid kvikasilfur og hlutverk vidkomandi, marghlida samninga um umhverfismal,
einkum Baselsamningsins um eftirlit med flutningi spilliefna milli landa og forgun peirra og
Rotterdam-samningsins um starfsreglur um fyrir fram upplyst sampykki i tengslum vid tiltekin
haettuleg efni og varnarefni i alpjodavidskiptum,

sem vidurkenna ad pessi samningur og adrir alpjodasamningar a svidi umhverfis og vidskipta stydja
hvern annan,

sem leggja dherslu 4 ad engu i pessum samningi sé etlad ad hafa ahrif 4 réttindi og skyldur neins adila,
sem rekja ma til alpjodasamninga sem fyrir eru,

sem hafa pann skilning a0 framangreindri forsendu er ekki &tlad ad dkvarda stigskipun pessa samnings
gagnvart 60rum alpjodlegum gerningum,

sem veita pvi athygli ad ekkert 1 pessum samningi kemur 1 veg fyrir ad adili gripi til innlendra viobotar-
rddstafana, sem eru i samremi vid akvaedi pessa samnings, 1 vidleitni til ad vernda heilbrigdi
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manna og umhverfid fyrir vahrifum fra kvikasilfri i samraemi vid aodrar skuldbindingar adilans
samkvemt gildandi alpj6dalogum,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:
1. gr.

Markmio.
Markmidid med pessum samningi er ad vernda heilbrigdi manna og umhverfio fyrir losun og

sleppingu kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda af mannavéldum.

b)

¢)

d)
e)

g)
h)

),

k)

2. gr.
Skilgreiningar.

Ad pvi er vardar pennan samning:

,O0vélveddur og minni hattar gullnamugréftur: gullndmugréftur sem einstakir ndAmumenn eda

litil fyrirtaeki med takmarkadar fjarfestingar og framleidslu hafa med hondum,

»besta, adgengilega teekni: st teekni sem er skilvirkust til ad koma i veg fyrir og, par sem pad er

ekki mogulegt, ad draga ur losun og sleppingu kvikasilfurs ut i andrumsloft, vatn og 4 land og

ahrif slikrar losunar og sleppingar 4 umhverfio i heild sinni, ad teknu tilliti til efnahagslegra og
teeknilegra patta fyrir tiltekinn adila eda tiltekna starfsst60 innan yfirradasvaedis vidkomandi adila.

{ pessu samhengi er:

1. ,besta”: st sem er skilvirkust vid ad na vidtekri, almennri vernd umhverfisins i heild,

ii. ,,adgengilega® taekni: ad pvi er vardar tiltekinn adila og tiltekna starfsst6d innan yfirrada-
sveedis vidkomandi adila, teekni sem hefur verid proud i peim meli ad haegt s¢ ad nota hana i
viokomandi idnadargeira, vid skilyrdi sem eru efnahagslega og tacknilega hagkvam, ad teknu
tilliti til kostnadar og abata, 6had pvi hvort pessi tekni er notud eda préoud innan yfirrada-
sveedis viokomandi adila, ad pvi tilskildu ad rekstraradili starfsstdOovarinnar eigi tok a ad nyta
sér hana eins og umraddur adili akvardar, og

iil. ,,teekni®: teekni sem er notud, starfsvenjur og 4 hvada hatt stodvar eru hannadar, smidadar,

peim haldid vid, paer reknar og peim lokad,

,bestu starfsvenjur i umhverfismalum®: notkun & heppilegustu samsetningu umbhverfislegra

varnarraOstafana og stefnuaetlana,

LHkvikasilfur”: frumefnid kvikasilfur (Hg(0), CAS-nr. 7439-97-6),

kvikasilfurssamband*: hvers konar efni sem samanstendur af kvikasilfuratomum og einu eda

fleiri atdémum annarra frumefna sem einungis er unnt ad adskilja i mismunandi efnispatti med

efnahvorfum,

,,vara med vidbeattu kvikasilfri*: vara eda efnispattur voru sem inniheldur kvikasilfur eda kvika-

silfurssamband sem var bztt vio af asetningi,

,,a01li“: riki eda svedisstofnun um efnahagssamvinnu sem hefur sampykkt ad vera bundin af

pessum samningi og sem samningurinn hefur 6dlast gildi gagnvart,

,aoilar sem eru vidstaddir og greida atkvadi: adilar sem eru vidstaddir og greida atkvaedi med

eda a moti 4 fundi adila,

~namugroftur sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri“: namugréftur par sem adalefnid, sem leitad

er eftir, er kvikasilfur,

,»,svaeoisstofnun um efnahagssamvinnu‘: stofnun, sem fullvalda riki & tilteknu svae0di koma & fot

og fengio hefur framselt vald fra adildarrikjum sinum ad pvi er vardar malefni sem samningur

pessi gildir um, og fullt umbod, i samreemi vid innri starfsreglur sinar, til ad undirrita, fullgilda,
staofesta eda sampykkja samninginn eda gerast adili ad honum, og

,,heimilud notkun®: hvers konar notkun adila a kvikasilfri eda kvikasilfurssambondum, sem er i

samreemi vi0 pennan samning, p.m.t., en ekki takmarkad vid, notkun sem er i samremi vio 3., 4.,

5.,6.0g7. gr.

3. gr.
Upptok kvikasilfursbirgda og vidskipti med pad.
A0 pvi er vardar pessa grein:
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a) tilvisaniri,,kvikasilfur* né yfir blondur kvikasilfurs og annarra efna, p.m.t. kvikasilfursblendi,
med kvikasilfursstyrk sem nemur a.m.k. 95% midad vio pyngd og

b) ,kvikasilfurssambond*: kvikasilfur(I)klorid (einnig pekkt sem kalémel), kvikasilfur(Il)oxid,
kvikasilfur(I)sulfat, kvikasilfur(I)nitrat, sinndber og kvikasilfurssulfio.

2. Akvadi pessarar greinar gilda ekki um:

a) kvikasilfur eda kvikasilfurssambodnd i magni sem 4 ad nota til rannsokna 4 rannsoknarstofu
eda sem vidomidunarstadal,

b) snefilmagn af kvikasilfri eda kvikasilfurssambdndum, sem kemur fyrir fra nattGrunnar hendi,
i vorum s.s. 60rum malmum en kvikasilfri, malmgryti eda jardefnum, p.m.t. kol, eda vérum
ur pessum efnum, og 6viljandi snefilmagn i efnavorum, eda

¢) vorur med viobattu kvikasilfri.

3. Enginn adili skal heimila namugroéft, sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri, sem ekki stod yfir
innan yfirradasvaedis hans pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar vidkomandi
adila.

4. Hver adili skal einungis heimila namugrdft, sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri, sem stod yfir
innan yfirradasvaedis hans pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar vidkomandi
adila, i allt ad 15 ar eftir pa dagsetningu. A pessu timabili skal einungis nota kvikasilfur ar slikum
namugreftri til framleidslu a4 vorum med ibeaettu kvikasilfri i samremi vid 4. gr., i framleidslu-
ferlum i samraemi vid 5. gr. eda til forgunar i samraemi vid 11. gr. med notkun adferda sem leida
ekki til endurheimtar, endurvinnslu, endurnytingar, beinnar endurnotkunar eda annarrar notkunar.

5. Hver adili skal:

a) leitast vid ad audkenna einstakar birgdir kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda sem fara yfir
50 tonn, sem og kvikasilfursupptok sem mynda birgdir sem fara yfir 10 tonn 4 ari og eru
stadsettar innan yfirradasvadis hans,

b) gera radstafanir til ad tryggja ad ef adili kemst ad raun um ad umframkvikasilfur fra
kléralkalistoovum sé tiltaeekt eftir ad starfsemin er 16gd nidur sé pess hattar kvikasilfri fargad
i samraemi vid leiobeiningar um umhverfisvaena medhondlun, sem um getur i a-1id 3. mgr. 11.
gr., med notkun adferda sem leida ekki til endurheimtar, endurvinnslu, endurnytingar, beinnar
endurnotkunar eda annarrar notkunar.

6. Enginn aoili skal heimila utflutning 4 kvikasilfri nema:

a) til adila sem hefur 1atid adilanum, sem er utflytjandi, i té skriflegt sampykki sitt og einungis:
i. til notkunar sem adilanum, sem er innflytjandi, er heimil samkvamt pessum samningi eda
ii. 1umhverfisvana bradabirgdageymslu, eins og sett er fram i 10. gr., eda

b) til adila, sem er ekki adili ad pessum samningi, sem hefur 14tid adilanum, sem er utflytjandi,
i té skriflegt sampykki sitt, p.m.t. vottun par sem synt er fram a ao:

i. adilinn, sem er ekki adili ad pessum samningi, hafi gert radstafanir til ad tryggja vernd
fyrir heilbrigdi manna og umhverfid og til ad tryggja ad hann fari a0 akveedum 10. og 11.
gr. og

ii. pess hattar kvikasilfur verdi einungis notad eins og adilanum er heimilt samkvaemt pessum
samningi eda fari i umhverfisveena bradabirgdageymslu eins og sett er fram i 10. gr.

7. Adili, sem er utflytjandi, getur treyst a almenna tilkynningu adilans, sem er innflytjandi, eda
adilans, sem er ekki adili ad pessum samningi, til skrifstofunnar sem skriflega sampykkid sem
krafist er i 6. mgr. I slikri almennri tilkynningu skulu koma fram allir skilmalar og skilyrdi fyrir
pvi ad adili, sem er innflytjandi, eda adili, sem er ekki adili ad pessum samningi, gefi sampykki
sitt. Vidkomandi adili eda adili, sem er ekki adili ad pessum samningi, getur hvenar sem er
afturkallad tilkynninguna. Skrifstofan skal halda opinbera skra yfir allar slikar tilkynningar.

8. Enginn adili skal heimila innflutning & kvikasilfri fra adila, sem er ekki adili ad pessum samningi,
sem hann kemur til med ad gefa skriflegt sampykki sitt nema adilinn, sem er ekki adili ad pessum
samningi, hafi lagt fram vottun fyrir pvi a0 kvikasilfrio eigi sér ekki upptok sem eru tilgreind sem
oleyfileg skv. 3. mgr. eda b-1id 5. mgr.

9. Adili, sem leggur fram almenna tilkynningu um sampykki skv. 7. mgr., getur akvedid ad beita
ekki 8. mgr. a0 pvi tilskildu ad hann vidhaldi alhlida hoftum & utflutning kvikasilfurs og hafi gert
innlendar radstafanir til ad tryggja ad innflutt kvikasilfur s¢é medhondlad 4 umhverfisvenan hatt.
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Adilinn skal leggja tilkynningu um slika akvoroun fyrir skrifstofuna, p.m.t. upplysingar sem lysa
utflutningshéftum hans og innlendum stjérnvaldsradstofunum sem og upplysingar um magn og
upprunaldnd kvikasilfurs sem flutt er inn frd adilum sem ekki eru adilar ad pessum samningi.
Skrifstofan skal halda opinbera skra yfir allar slikar tilkynningar. Framkvemda- og eftirlits-
nefndin skal endurskoda og meta allar slikar tilkynningar og studningsupplysingar, i samrami vid
15. gr., og henni er heimilt a0 leggja tilmeeli fyrir radstefnu samningsadila, eins og vid 4.
Malsmedferdin, sem sett er fram i 9. mgr., skal vera tiltek pangad til 60rum fundi radstefnu
samningsadila lykur. Eftir pad skal hun ekki tilteek lengur, nema ad pvi er vardar adila sem hefur
lagt fram tilkynningu skv. 9. mgr. adur en 6drum fundi radstefnu samningsadila er lokid, nema
radstefna samningsadila taki akvoroun um annad med einféldum meirihluta peirra adila sem eru
vidstaddir og greida atkveedi.

Hver adili skal lata koma fram i skyrslum sinum, sem lagdar eru fram skv. 21. gr., upplysingar
sem syna a0 krofur pessarar greinar hafi verid uppfylltar.

Radstefna samningsadila skal veita frekari leidbeiningar a fyrsta fundi sinum ad pvi er pessa grein
vardar, einkum ad pvi er vardar a-lid 5. mgr., 6. og 8. mgr., og skal préa og sampykkja inntakid
sem krafist er i vottuninni sem um getur i b-1id 6. mgr. og 8. mgr.

Radstefna samningsadila skal meta hvort vidskipti med tiltekin kvikasilfurssambond stofni mark-
midum pessa samnings i tvisynu og taka til athugunar hvort tiltekin kvikasilfurssambond &ttu ad
falla undir 6. og 8. mgr. med pvi ad skra pau i vidbotarvidauka sem er sampykktur i samreemi vid
27. gr.

4. gr.
Vorur med vidobeettu kvikasilfri.

Hver adili skal sja til pess, med pvi ad gera videigandi radstafanir, ad framleidsla, innflutningur

eda utflutningur & vérum med vidbattu kvikasilfri, sem eru skradar i I. hluta vidauka A, sé ekki

heimiladur eftir tilgreinda timasetningu pess ad notkun a pessum vérum er heett i 4fongum nema
undanpaga sé tilgreind i vidauka A eoda ef adilinn er meo skrada undanpagu skv. 6. gr.

Sem valkost vid 1. mgr. er adila heimilt ad tilgreina, vid fullgildingu eda pegar breytingar a vio-

auka A taka gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila, ad hann muni koma til framkvaemda 60rum

radstofunum eda stefnuaztlunum vegna vara sem eru skradar i I. hluta vidauka A. Adila er
einungis heimilt ad velja pennan valkost ef hann getur synt fram & ad hann hafi pegar dregio tr,
nidur i algjort lagmark, framleidslu, innflutningi og utflutningi a steerstum hluta varanna, sem eru
skradar i I. hluta vidauka A, og ad hann hafi komid til framkvamda radstéfunum eda stefnu-
aaetlunum til ad draga Gr notkun kvikasilfurs i adrar vorur sem eru ekki skradar i I. hluta vidauka

A pegar hann tilkynnir skrifstofunni um pa akvérdun sina ad nota pennan valkost. Auk pess skal

adili sem velur pennan valkost:

a) gefaraostefnu samningsadila skyrslu vio fyrsta teekifaeri med lysingu 4 peim radstofunum eda
stefnudetlunum sem komid var i framkvemd, p.m.t. maling a peirri skerdingu sem nadst
hefur,

b) koma til framkvaemda radstéfunum eda stefnudsetlunum til ad draga ar notkun kvikasilfurs i
6llum vorum sem eru skradar i I. hluta vidauka par sem algjort lagmarksgildi hefur enn ekki
naost,

c) taka til athugunar viobotarradstafanir til a0 na fram frekari skerdingu og

d) ekki teljast heefur til ad fara fram 4 undanpagur skv. 6. gr. fyrir neina voruflokka sem pessi
valkostur er valinn fyrir.

Eigi sidar en fimm arum eftir gildistokudag samningsins skal radstefna samningsadila fara yfir

framfarir og skilvirkni radstafana sem gripid er til samkveemt pessari grein, sem hluta af endur-

skodunarferlinu skv. 8. mgr.

Hver adili skal gera radstafanir vegna vara med vidbettu kvikasilfri, sem eru skradar i II. hluta

vidauka A, i samraemi vi0 akvaedin sem par eru sett fram.

Skrifstofan skal, & grundvelli upplysinga sem adilar leggja fram, safna upplysingum um vérur

med vidbattu kvikasilfri og adra valkosti i stad peirra og skal geyma per og gera slikar upp-
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lysingar adgengilegar 6llum. Skrifstofan skal einnig gera allar adrar upplysingar sem skipta mali,
sem adilar leggja fram, adgengilegar 61lum.

5. Hver adili skal gera radstafanir til ad koma i veg fyrir ad vorur med vidbattu kvikasilfri, sem
viokomandi adila er bannad ad framleioda, flytja inn eda flytja ut samkvamt pessari grein, séu ekki
felldar inn i samsettar vorur.

6. Hver adili skal letja til framleidslu og dreifingar i vidskiptaskyni & vérum med vidbattu kvika-
silfri, sem falla ekki undir pekkta notkun & vorum med vidbettu kvikasilfri fyrir pann dag sem
samningurinn tok gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila, nema mat & dheettu og avinningi af
vorunni syni fram 4 umhverfislegan avinning eda avinning fyrir heilbrigdi manna. Adili skal veita
skrifstofunni upplysingar, eins og vid 4, um allar slikar vorur, p.m.t. allar upplysingar um ahattu
og avinning af vorunni fyrir umhverfid og heilbrigdi manna. Skrifstofan skal gera pessar upp-
lysingar adgengilegar 6llum.

7. Ollum adilum er heimilt ad leggja tilldgu fyrir skrifstofuna um ad skrd voéru med vidbaettu
kvikasilfri 1 vidauka A, sem skal innihalda upplysingar sem tengjast tilteekileika og framkvaman-
leika i teeknilegu og efnahagslegu tilliti ad pvi er vardar valkosti, sem innihalda ekki kvikasilfur,
fyrir voruna og ahattu og avinning af peim fyrir umhverfi og heilbrigdi, ad teknu tilliti til upp-
Iysinga skv. 4. mgr.

8. Eigi sidar en fimm arum eftir gildistdkudag samningsins skal radstefna samningsadila endurskoda
vidauka A og henni er heimilt ad taka til athugunar breytingar 4 pessum vidauka i samraemi vid
27. gr.

9. Vid endurskodun 4 vidauka A skv. 8. mgr. skal radstefna samningsadila a.m.k. taka tillit til:

a) allra tillagna sem eru lagdar fram skv. 7. mgr.,

b) upplysinga sem gerdar eru adgengilegar skv. 4. mgr. og

c) tiltekileika tekni- og efnahagslega mogulegra kvikasilfurslausra valkosta fyrir adilana, ad
teknu tilliti til aheettu og avinnings fyrir umhverfid og heilbrigdi manna.

5. gr.
Framleidsluferli sem [ er notad kvikasilfur eda kvikasilfurssambénd.

1. A0 pvi er vardar pessa grein og vidauka B skulu framleidsluferli sem i er notad kvikasilfur eda
kvikasilfurssambond ekki fela i sér ferli sem i eru notadar vorur med vidbeettu kvikasilfri, ferli til
ad framleida vorur med vidbettu kvikasilfri eda ferli til ad medhdndla Grgang sem inniheldur
kvikasilfur.

2. Hver aoili skal sja til pess, med pvi ad gera videigandi radstafanir, ad notkun 4 kvikasilfri eda
kvikasilfurssambondum i framleidsluferlunum, sem eru skradir i I. hluta vidauka B, sé ekki
heimilud eftir tilgreinda timasetningu pess ad notkun 4 einstokum ferlum er heaett i afongum nema
adilinn sé med skrada undanpagu skv. 6. gr.

3. Hver aoili skal gera radstafanir til ad takmarka notkun 4 kvikasilfri eda kvikasilfurssambondum i
ferlunum, sem eru skradir i II. hluta vidauka B, i samreemi vi0 akvadin sem par eru sett fram.

4. Skrifstofan skal, 4 grundvelli upplysinga sem adilar leggja fram, safna upplysingum um ferli sem
i er notad kvikasilfur eda kvikasilfurssambond og valkosti i stad peirra og geyma pear og gera
slikar upplysingar adgengilegar 6llum. Adilunum er einnig heimilt ad leggja fram adrar
videigandi upplysingar og skrifstofan skal gera par adgengilegar 6llum.

5. Hver adili me0 eina starfssto0 eda fleiri, par sem kvikasilfur eda kvikasilfurssambdnd eru notud
i framleidsluferlunum sem eru skradir i vidauka B, skal:

a) gera radstafanir til ad taka & losun og sleppingu kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda fra
pessum starfsstodvum,

b) lata koma fram i skyrslum sinum, sem eru lagdar fram skv. 21. gr., upplysingar um radstafanir
sem gerdar eru samkvamt pessari malsgrein og

c) leitast vid ad tilgreina starfsstodvar innan yfirradasvaedis sins par sem kvikasilfur eda
kvikasilfurssambond eru notud i ferlana sem eru skradir i vidauka B og leggja fyrir skrif-
stofuna, eigi sidar en premur arum eftir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar
vidkomandi adila, upplysingar um fjolda og tegund slikra starfsstoova og aaetlad, arlegt magn
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10.

11.

kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda sem er notad i pessum starfsstoovum. Skrifstofan skal
gera pessar upplysingar adgengilegar 6llum.
Enginn adili skal heimila notkun & kvikasilfri eda kvikasilfurssambondum i starfsstod sem var
ekki til stadar fyrir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila, par
sem framleidsluferlin, sem eru skrad i vidauka B, eru notud. Engar undanpagur skulu gilda um
slikar starfsstodvar.
Hver aoili skal letja til préunar sérhverrar starfsstdovar sem notar einhver 6nnur framleiosluferli
sem 1 eru notud af asetningi kvikasilfur eda kvikasilfurssambond, sem var ekki til stadar fyrir
pann dag sem samningurinn tok gildi, nema adilinn geti synt radstefnu samningsadila fram a pad
med fullnegjandi hatti ad framleidsluferlio hafi i for med sér verulegan avinning fyrir umhverfi
og heilbrigoi og ad adrir teekni- og efnahagslega mogulegir kvikasilfurslausir valkostir, sem hafa
i for med sér slikan avinning, séu ekki tiltaekir.
Adilar eru hvattir til ad skiptast & upplysingum um nyja teknipréun sem skiptir mali, tekni- og
efnahagslega mogulega kvikasilfurslausa valkosti og hugsanlegar radstafanir og taekni til a0 draga
ur og, ef mogulegt er, stodva notkun a kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum i framleidslu-
ferlunum, sem eru skrad i vidauka B, og losun og sleppingu kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda
fra peim.
Ollum adilum er heimilt ad leggja fram tilldgu um breytingu 4 vidauka B til ad skra framleidslu-
ferli sem kvikasilfur eda kvikasilfurssambond eru notud i. Hun skal innihalda upplysingar sem
tengjast tilteekileika, framkvemanleika i taeknilegu og efnahagslegu tilliti og dheattu og avinningi
fyrir umhverfid og heilbrigdi manna ad pvi er vardar valkosti sem innihalda ekki kvikasilfur.
Eigi sidar en fimm arum eftir gildistokudag samningsins skal radstefna samningsadila endurskoda
vidauka B og henni er heimilt ad taka til athugunar breytingar 4 pessum vidauka i samrami vid
27. gr.
Vid alla endurskodun & vidauka B, skv. 10. mgr., skal radstefna samningsadila a.m.k. taka tillit
til:
a) allra tillagna sem eru lagdar fram skv. 9. mgr.,
b) upplysinga sem gerdar eru adgengilegar skv. 4. mgr. og
c) tiltekileika teekni- og efnahagslega mogulegra kvikasilfurslausra valkosta fyrir adilana, ad
teknu tilliti til dheaettu og avinnings fyrir umhverfi og heilbrigdi.

6. gr.
Undanpagur sem veita ma adila ad fenginni beioni.

Ollum rikjum eda svadisstofnunum um efnahagssamvinnu er heimilt ad skra eina eda fleiri
undanpagur fra timasetningu pess ad notkun er hatt i afdngum, sem eru skradar i vidauka A og
vidauka B, hér 4 eftir nefnt ,,undanpaga®, med skriflegri tilkynningu til skrifstofunnar:
a) pegar viokomandi gerist adili ad pessum samningi eda
b) efum er ad reeda voru med vidbattu kvikasilfri, sem er batt vid med breytingu & vidauka A,

eda framleidsluferli sem i er notad kvikasilfur, sem er batt vid med breytingu 4 vidauka B;

eigi sidar en pann dag sem vidkomandi breyting 60last gildi fyrir adilann.
Ollum slikum skraningum skal fylgja yfirlysing par sem pérf adilans fyrir undanpdguna er
utskyro.
Undanpagu er annadhvort hagt ad skra fyrir flokk, sem er skradur i vidauka A eda B, eda fyrir
undirflokk sem er skilgreindur af riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu.
Hver adili, sem er med eina undanpagu eda fleiri, skal tilgreindur i skra. Skrifstofan skal koma
skranni & fot, halda henni vid og gera hana adgengilega almenningi.
Skrain skal hafa ad geyma:
a) skra yfir adila sem eru med eina undanpagu eda fleiri,
b) undanpagu eda undanpagur sem eru skradar fyrir hvern adila og
¢) dagsetningu pegar vidkomandi undanpaga fellur ur gildi.
Allar undanpagur skv. 1. mgr. skulu falla ur gildi fimm arum eftir viokomandi timasetningu pess
a0 notkun er hatt i afongum, sem er skrad i vidauka A eda B, nema adili tilgreini styttra timabil
i skranni.
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6. Raostefnu samningsadila er heimilt, a0 beioni adila, ad dkveda ad framlengja undanpagu i fimm
ar nema adilinn fari fram 4 styttra timabil. Pegar radstefna samningsadila tekur akvordun skal htin
taka tilhlydilegt tillit til:

a) skyrslu frd adilanum par sem rok eru faerd fyrir porfinni 4 pvi ad framlengja undanpaguna og
gerd grein fyrir adgerdum sem hafa verid framkvaemdar og eru aatladar til ad gera porfina &
framlengingu 6parfa eins fljott og mogulegt er,

b) fyrirliggjandi upplysinga, p.m.t. ad pvi er vardar tiltekileika annarra vara og ferla sem eru
laus vid kvikasilfur eda sem fela i sér notkun 4 minna magni kvikasilfurs en undanpegna
notkunin og

c) adgerda sem eru aztladar eda verid ad framkvama til ad lata i t€ umhverfisvaena og trausta
geymslu kvikasilfurs og forgun kvikasilfursurgangs.

Einungis er heimilt ad framlengja undanpagu einu sinni fyrir hverja véru og hverja timasetningu

pess ad notkun hennar sé heett 1 afongum.

7. Adila er hvenzr sem er heimilt ad afturkalla undanpagu med skriflegri tilkynningu til skrif-
stofunnar. Afturkdllun undanpagu skal taka gildi pann dag sem er tilgreindur i tilkynningunni.

8.  bratt fyrir 1. mgr. er riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu 6heimilt ad skra undanpagu
eftir a0 fimm 4r eru lidin fra timasetningu pess ad notkun er hett i 4fongum 4 vidkomandi voru
eda ferli sem er skrad i vidauka A eda B, nema einn eda fleiri adilar séu ennpa skradir fyrir
undanpégu fyrir vidkomandi voru eda ferli og hafi fengid undanpagu skv. 6. mgr. I pvi tilviki er
riki eda svaeodisstofnun um efnahagssamvinnu heimilt, & peim timapunktum sem koma fram i a-
og b-1id 1. mgr., ad skra undanpagu fyrir vidkomandi voru eda ferli sem skal falla ur gildi tiu
arum eftir vidkomandi timasetningu pess ad hatta notkuninni i afongum.

9. Adila er 6heimilt a0 hafa undanpagu i gildi eftir 10 ar eftir timasetningu pess a0 haetta i afongum
notkun voru eda ferlis sem er skrad i vidauka A eda B.

7. gr.
Ovélveeddur og minni héttar gullndmugroftur.

1. Réaostafanirnar i pessari grein og i vidauka C skulu gilda um 6vélvaeddan og minni hattar
gullndmugroft og vinnslu sem i er notud kvikasilfursblondun (e. mercury amalgamation) til ad
vinna gull ur malmgryti.

2. Hver adili sem er med 6vélvaeeddan og minni hattar gullndmugroft og vinnslu, sem fellur undir
pessa grein, 4 yfirradasvaedi sinu skal gera radstafanir til ad draga r og, ef mogulegt er, stodva
notkun & kvikasilfri og kvikasilfurssambondum 1 slik framleidsluferli og vinnslu og losun og
sleppingu kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda fra peim.

3. Hver aoili skal tilkynna skrifstofunni um pad ef hann akvardar a4 einhverjum timapunkti ad
ovélvaeddur og minni hattar gullnamugréftur og vinnsla 4 yfirradasvaedi hans séu meira en
overuleg. Ef adilinn akvardar slikt skal hann:

a) semja landsbundna adgerdadetlun i samraemi vid vidauka C og koma henni til framkvamda,

b) leggja landsbundna adgerdadeetlun sina fyrir skrifstofuna eigi sidar en premur arum eftir pann
dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila eda premur arum eftir
tilkynninguna til skrifstofunnar, hvort sem sidar verdur, og

c) leggja fram yfirlit & priggja ara fresti eftir pad um framvindu sina vid ad uppfylla skuldbind-
ingar sinar samkvaemt pessari grein og fella pessi yfirlit inn i skyrslur sinar sem lagdar eru
fram skv. 21. gr.

4. Adilum er heimilt ad starfa saman og med videigandi millirikjastofnunum og 6drum stofnunum,
eins og vid 4, til a0 na markmidum pessarar greinar. Slikt samstarf getur falio 1 sér:

a) préun stefnudeetlana til ad koma i veg fyrir ad kvikasilfur eda kvikasilfurssambond til
notkunar i 6vélveeddum og minni hattar gullnamugreftri og vinnslu fari afvega,

b) framtaksverkefni vegna menntunar, ad vekja ahuga 1t 4 vio og uppbyggingu a getu,

¢) ad studla ad rannsoknum & annars konar adferoum, sjalfbeerum og an kvikasilfurs,

d) ad veita teeknilega adstod og fjarhagsadstod,

e) samvinnu til adstodar vio framfylgd skuldbindinga sinna samkvamt pessari grein og
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f) notkun & leidum, sem fyrir eru, til ad skiptast & upplysingum til ad efla pekkingu, bestu
starfsvenjur i umhverfismalum og annars konar tekni sem er umhverfislega, teknilega,
félagslega og fjarhagslega hagkvaem.

8. gr.
Losun.

1. Pessi grein vardar pad ad hafa stjorn 4 og, ef mogulegt er, ad draga ur losun kvikasilfurs og
kvikasilfurssambanda, oft gefin upp sem ,,heildarmagn kvikasilfurs®, i andramsloft med radstof-
unum til ad hafa stjorn & losun fra punktupptokum sem falla innan upptakaflokkanna sem eru
skradir i vidauka D.

2. A0 pvi er vardar pessa grein:

a) ,Jlosun®: losun kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda i andramsloft,

b) ,,upptok sem skipta mali“: upptok sem falla innan eins af upptakaflokkunum sem eru skradir
i vidauka D. Adila er heimilt, ef hann kys ad gera svo, a0 fastsetja vidmidanir til ad akvarda
upptok sem falla innan upptakaflokks sem er skradur i vidauka D svo fremi pessar vidmidanir,
i hvada flokki sem er, taki til a.m.k. 75% af losuninni ar peim flokki,

c) ,.ny upptok®: oll upptok sem skipta mali innan flokks, sem er skradur i vidauka D, sem smioi
a eda veruleg breyting 4 hefst a.m.k. einu ari eftir dagsetningu:

i. gildistoku pessa samnings fyrir hlutadeigandi adila eda
ii. gildistoku breytingar 4 vidauka D, fyrir hlutadeigandi adila, sem veldur pvi ad upptdkin
falla eingdngu vegna peirrar breytingar undir akveedi pessa samnings,

d) ,,veruleg breyting“: breyting a upptokum sem skipta mali sem leidir til umtalsverdrar aukningar
4 losun, a0 undanskildum 6llum breytingum 4 losun sem stafa af endurheimt aukaafurdar. baod
er adilans a0 akveda hvort breyting er veruleg eda ekki,

e) ,upptok sem fyrir eru“: 61l upptdk sem skipta mali sem eru ekki ny upptok,

f) ,,vidmidunarmork fyrir losun“: mork fyrir styrk, massa eda losunarhrada kvikasilfurs eda
kvikasilfurssambanda, oft gefin upp sem ,,heildarmagn kvikasilfurs®, sem losna fra punkt-
upptokum.

3. Adili med upptdk sem skipta mali skal gera radstafanir til ad hafa stjorn a losun og er heimilt ad
semja landsaetlun par sem settar eru fram paer radstafanir sem 4 ad gera til ad hafa stjorn 4 losun
og markmid og nidurstodur sem buist er vid. Allar aztlanir skulu lagdar fyrir radstefnu
samningsadila innan fjogurra ara fra gildistokudegi samningsins fyrir viokomandi adila. Ef adili
préar framkvamdaaztlun i samraemi vid 20. gr. er honum heimilt ad fella hana inn i aatlunina
sem er samin samkvaemt pessari malsgrein.

4. Hver adili skal, ad pvi er vardar ny upptdk hans, gera krofu um notkun bestu, adgengilegu teekni
og bestu starfsvenja i umhverfismalum til ad hafa stjorn a og, ef mogulegt er, draga r losun eins
fljott og audid er en eigi sidar en fimm arum eftir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er
vardar vidkomandi adila. Adila er heimilt ad nota vidmidunarmdrk fyrir losun sem eru i samraemi
vi0 beitingu bestu, adgengilegu taekni.

5. Hver adili skal, ad pvi er vardar upptok hans sem fyrir eru, koma einni af eftirtoldum radstéfunum
eda fleiri { framkvamd og fella hana eda peer inn i allar landsaetlanir, ad teknu tilliti til lands-
adstedna og framkveemanleika radstafananna i teeknilegu og efnahagslegu tilliti og vidradanlegs
kostnadar, eins fljott og audid er en eigi sidar en tiu arum eftir pann dag sem samningurinn tok
gildi ad pvi er vardar vidkomandi adila:

a) magnbundid markmid til ad hafa stjorn 4 og, ef mogulegt er, ad draga ur losun fra upptokum
sem skipta mali,

b) vidmidunarmdrk fyrir losun til ad hafa stjorn 4 og, ef mogulegt er, ad draga Gr losun fra
upptokum sem skipta mali,

¢) notkun 4 bestu, adgengilegu taekni og bestu starfsvenjum i umhverfismalum til ad hafa stjoérn
4 losun fra upptokum sem skipta mali,

d) stefnudztlun um ad hafa stjorn 4 fleiri en einu mengunarefni sem hefdi i for med sér
sameiginlegan avinning fyrir stjornun a kvikasilfurslosun,

e) adrar radstafanir til ad draga Uir losun fra upptokum sem skipta mali.
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10.

11.

Adilum er heimilt ad beita somu radstofunum vid 6l upptdk sem skipta mali og fyrir eru eda
sampykkja adrar radstafanir ad pvi er vardar mismunandi upptakaflokka. Markmioid skal vera ad
adili beiti pessum radstofunum til ad na vidunandi arangri vid ad draga ur losun med timanum.
Hver adili skal koma 4 ot skra yfir losun fra upptokum sem skipta mali, eins fljott og audid er og
eigi sidar en fimm arum eftir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar viokomandi
adila, og viohalda skranni eftir pad.

Radstefna samningsadila skal, & fyrsta fundi sinum, sampykkja leidbeiningar um:

a) bestu, adgengilegu taekni og um bestu starfsvenjur i umhverfismalum, ad teknu tilliti til hvers
konar mismunar 4 nyjum upptokum og upptokum sem fyrir eru og parfar 4 ad lagmarka
yfirfaerslu dhrifa milli umhverfispatta og

b) studning vid adila til ad koma radstéfununum, sem settar eru fram i 5. mgr., i framkvamd,
einkum vid ad dkvarda markmid og vid ad fastsetja vidmidunarmork fyrir losun.

Radstefna samningsadila skal, eins fljott og audio er, sampykkja leidbeiningar um:

a) vidmidanir sem adilum er heimilt ad proa skv. b-1id 2. mgr.,

b) adferdir til ad taka saman skrar yfir losun.

Radstefna samningsadila skal hafa leidbeiningarnar, sem eru samdar skv. 8. og 9. mgr., i stddugri

endurskodun og uppfara per eins og vid 4. Adilar skulu taka tillit til leidbeininganna vid fram-

kvaemd vidkomandi dkvaeda pessarar greinar.

Hver aoili skal lata upplysingar um framkvamd sina a pessari grein koma fram i skyrslum sinum,

sem eru lagoar fram skv. 21. gr., einkum upplysingar sem varda radstafanir sem hann hefur gert

i samraemi vid 4. til 7. mgr. og skilvirkni radstafananna.

9. gr.
Slepping.

bessi grein vardar pad ad hafa stjorn 4 og, ef mogulegt er, ad draga ur sleppingu kvikasilfurs og

kvikasilfurssambanda, oft gefin upp sem ,heildarmagn kvikasilfurs®, a4 land og i vatn fra

punktupptokum, sem skipta mali, sem ekki er fjallad um i 60rum akvaedum pessa samnings.

A9 pvi er vardar pessa grein:

a) ,slepping: slepping kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda a land eda { vatn,

b) ,,upptok sem skipta mali*: 611 punktupptok verulegrar sleppingar af mannavoldum sem skipta
mali, sem adili tilgreinir, sem ekki er fjallad um i 60rum akveedum pessa samnings,

c) ,.ny upptok: 6ll upptdk sem skipta mali, sem smidi 4 eda veruleg breyting 4 hefst a.m.k. einu
ari eftir a0 samningur pessi tekur gildi fyrir hlutadeigandi adila,

d) ,,veruleg breyting*: breyting & upptokum sem skipta mali sem leidir til umtalsverdrar aukn-
ingar & sleppingum, ad undanskildum 6llum breytingum 4 sleppingum sem stafa af endur-
heimt aukaafurdar. bad er adilans ad akveda hvort breyting er veruleg eda ekki,

e) ,,upptok sem fyrir eru*: 61l upptok sem skipta mali sem eru ekki ny upptok,

f) ,,vidmidunarmork fyrir sleppingu®: mork fyrir styrk eda massa kvikasilfurs eda kvikasilfurs-
sambanda, oft gefin upp sem ,,heildarmagn kvikasilfurs®, sem er sleppt fra punktupptokum.

Hver adili skal, eigi sidar en premur arum eftir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er
vardar viokomandi adila, og reglulega eftir pad, akvarda flokka punktupptakanna sem skipta mali.
Adili med upptdk sem skipta mali skal gera radstafanir til ad hafa stjorn a sleppingu og er heimilt
a0 semja landsaeetlun par sem per radstafanir sem a a0 gera til ad hafa stjorn 4 sleppingu, og pau
markmid og nidurstodur sem vanst er, eru sett fram. Allar agtlanir skulu lagdar fyrir radstefnu
samningsadila innan fjogurra ara fra gildistokudegi samningsins fyrir viokomandi adila. Ef adili
préar framkvamdaaatlun i samraemi vid 20. gr. er honum heimilt ad fella hana inn i aatlunina
sem er samin samkvamt pessari malsgrein.

Raostafanirnar skulu fela i sér eitt eda fleiri af eftirfarandi atridum, eins og vid &:

a) viomiodunarmork fyrir sleppingu til ad hafa stjorn 4 og, ef mogulegt er, draga ur sleppingu fra
upptokum sem skipta mali,

b) notkun & bestu, adgengilegu teekni og bestu starfsvenjum i umhverfismalum til ad hafa stjorn
a sleppingu fra upptokum sem skipta mali,
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c) stefnudetlun um ad hafa stjorn 4 fleiri en einu mengunarefni sem hefdi 1 for med sér sam-
eiginlegan avinning fyrir stjérnun a kvikasilfurssleppingu,

d) adrar radstafanir til ad draga ur sleppingu fra upptokum sem skipta mali.

6. Hver adili skal koma 4 fot skra yfir sleppingu fra upptokum sem skipta mali, eins fljott og audid
er og eigi sidar en fimm arum eftir pann dag sem samningurinn tok gildi ad pvi er vardar
vidkomandi adila, og vidhalda skranni eftir pad.

7. Raostefna samningsadila skal, eins fljott og audid er, sampykkja leidbeiningar um:

a) bestu, adgengilegu taekni og um bestu starfsvenjur i umhverfismalum, ad teknu tilliti til hvers
konar mismunar 4 nyjum upptokum og upptokum sem fyrir eru og parfar 4 ad lagmarka
yfirfaerslu dhrifa milli umhverfispatta,

b) adferdir til ad taka saman skrar yfir sleppingu.

8. Hver adili skal lata upplysingar um framkvamd sina 4 pessari grein koma fram i skyrslum sinum,
sem eru lagoar fram skv. 21. gr., einkum upplysingar sem varda radstafanir sem hann hefur gert
i samraemi vio 3. til 6. mgr. og skilvirkni radstafananna.

10. gr.
Umhverfisveen bradabirgdageymsla a kvikasilfri, 60ru en kvikasilfursurgangi.

1. Pessi grein gildir um bradabirgdageymslu a kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum, eins og skil-
greint er i 3. gr., sem falla ekki undir skilgreininguna & kvikasilfurstirgangi sem sett er fram i 11.
gr.

2. Hver adili skal gera radstafanir til ad tryggja ad bradabirgdageymsla a pess hattar kvikasilfri og
kvikasilfurssambondum, sem eru atlud til notkunar sem adila er heimil samkvaemt pessum
samningi, fari fram & umhverfisveenan hatt, ad teknu tilliti til hvers konar leidbeininga, og i
samreemi vid allar krofur sem eru sampykktar skv. 3. mgr.

3. Radstefna samningsadila skal sampykkja leidbeiningar um umhverfisvaena bradabirgdageymslu
a pess hattar kvikasilfri og kvikasilfurssambondum, ad teknu tilliti til hvers konar leidbeininga
sem eru samdar samkvamt Baselsamningnum um eftirlit med flutningi spilliefna milli landa og
forgun peirra og annarra videigandi leidbeininga. Radstefnu samningsadila er heimilt ad sam-
pykkja krofur um bradabirgdageymslu i vidbotarvidauka vid pennan samning i samraemi vid 27.
gr.

4. Adilar skulu starfa saman, eins og vid 4, sin &4 milli og med videigandi millirikjastofnunum og
60rum stofnunum, til ad efla uppbyggingu 4 getu til umhverfisvennar bradabirgdageymslu 4 pess
hattar kvikasilfri og kvikasilfurssambondum.

11. gr.
Kvikasilfursurgangur.

1. Videigandi skilgreiningar i Baselsamningnum um eftirlit meo flutningi spilliefna milli landa og
forgun peirra gilda, ad pvi er vardar stofnanir Baselsamningsins, um trgang sem fellur undir
pennan samning. Adilar ad pessum samningi, sem eru ekki stofnanir Baselsamningsins, skulu
nota pessar skilgreiningar sem leiobeiningar ad pvi er vardar trgang sem fellur undir pennan
samning.

2. AOQ pvi er vardar pennan samning merkir kvikasilfurstirgangur efni eda hluti:

a) sem samanstanda af kvikasilfri eda kvikasilfurssambondum,

b) sem innihalda kvikasilfur eda kvikasilfurssambdnd eda

c) sem eru mengadir af kvikasilfri eda kvikasilfurssambondum,

i magni sem er umfram videigandi vidmidunarmork, sem radstefna samningsadila skilgreinir a
samraemdan hatt i samstarfi vid videigandi stofnanir Baselsamningsins, sem er fargad eda sem
@tlunin er ad farga eda sem krafa er gerd um ad sé fargad samkvaemt dkvaedum landslaga eda
bessa samnings. bessi skilgreining ner ekki yfir yfirbordsjardveg, tirgangsgrjot og trkast fra
namugreftri, a0 undanskildum namugreftri sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri, nema pau inni-
haldi kvikasilfur eda kvikasilfurssambond umfram vidmidunarmérkin sem radstefna samnings-
aoila skilgreinir.

3.  Hver adili skal gera vioeigandi radstafanir til ad kvikasilfursurgangur sé:
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a) meodhondladur & umhverfisvaenan hatt, ad teknu tilliti til leidbeininga sem eru samdar sam-
kvemt Baselsamningnum og i samraemi vid krofur sem radstefna samningsadila skal
sampykkja i vidbotarvidauka i samreemi vid 27. gr. Vid gerd krafna skal radstefna samnings-
aodila taka tillit til argangsstjérnunarreglna og -aatlana adilanna,

b) einungis endurheimtur, endurunninn, endurnyttur eda endurnotadur beint til notkunar sem
adila er heimil samkvaemt pessum samningi eda til umhverfisveennar forgunar skv. a-1id 3.
mgr.,

c) a0 pvi er vardar stofnanir Baselsamningsins: ekki fluttur yfir alpjédleg landameeri nema til
forgunar 4 umhverfisvaeenan hatt i samremi vid pessa grein og umreddan samning. Vid
adstedur par sem Baselsamningurinn gildir ekki um flutning yfir landameeri skal adili
einungis leyfa slika flutninga eftir ad hafa tekid tillit til videigandi alpjédlegra reglna, krafna
og leidbeininga.

4. Raostefna samningsadila skal leitast vid ad hafa ndio samstarf vid viokomandi stofnanir Basel-
samningsins vid endurskodun og uppfaerslu, eins og vid 4, 4 leidbeiningunum sem um getur i a-
1id 3. mgr.

5. Adilar eru hvattir ad starfa saman og med videigandi millirikjastofnhunum og 60rum stofnunum,
eins og vid 4, til ad proa og vidhalda hnattreenni, svaedisbundinni og landsbundinni getu til ad
medhondla kvikasilfurstirgang 4 umhverfisvaenan hatt.

12. gr.
Mengud sveedi.

1. Hver adili skal leitast vid a0 proa videigandi stefnudzaetlanir til ad greina og meta svadi sem eru
mengud af kvikasilfri eda kvikasilfurssambdndum.

2. Allar adgeroir til ad draga ur ahattu sem stafar af slikum svedum skulu framkvemdar a
umhverfisveenan hatt og innihalda, eftir pvi sem vid 4, mat 4 ahattu fyrir heilbrigdi manna og
umhverfid af voldum kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda sem pau hafa ad geyma.

3. Raostefna samningsadila skal sampykkja leidbeiningar um stjornun mengadra sveeda sem geta
innihaldid adferdir og nalganir m.t.t. eftirfarandi:

a) a0 greina svedi og eiginleika peirra,

b) ad fa almenning til patttoku,

c) ad meta ahaettu fyrir heilbrigdi manna og umhverfio,

d) valkosta til a0 stjorna ahettu sem stafar af mengudum svaedum,
€) mats a avinningi og kostnadi og

f) fullgildingar 4 nidurstddum.

4. Adilar eru hvattir til ad starfa saman vid ad proa stefnuaetlanir og framkvaema adgerdir til ad
greina, meta, forgangsrada, stjorna og, eins og vid 4, hreinsa mengud sveadi.

13. gr.
Fjarmagn og fiarmagnskerfi.

1. Hver adili skuldbindur sig til a0 lata i té fjarmagn, eftir getu hvers og eins, til peirra landsbundnu
adgerda sem er xtlad ad koma pessum samningi til framkvamda, i samreemi vid landsbundna
stefnu sina, forgang, skipulag og aatlanir. Slikt fjarmagn getur falid i sér innlenda fjarmdgnun
med videigandi stefnumalum, préunaraetlunum og landsbundnum fjarlogum og tvihlida og
marghlida fjarmognun, sem og adild einkageirans.

2. Heildararangur af framkveemd adila, sem eru préounarlond, & pessum samningi mun tengjast
skilvirkri framkvaemd akveda pessarar greinar.

3. Hvatt er til notkunar & marghlida, svedisbundnum og tvihlida uppsprettum fjarhagslegrar og
teeknilegrar adstodar, sem og til uppbyggingar 4 getu og teekniyfirferslu, hid fyrsta til ad efla og
auka adgeroir adila, sem eru prounarlond, vegna kvikasilfurs, til ad stydja pa vio framkvemd
pessa samnings ad pvi er vardar fjarmagn, teekniadstod og teekniyfirfaerslu.

4. Adilar skulu taka fullt tillit til sérstakra parfa og sérstakra adsteedna adila, sem eru prounarriki
sem eru litil eyriki eda 16nd sem eru skemmst 4 veg komin i préun, i adgeroum sinum ad pvi er
vardar fjarmoégnun.
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10.

11.

12.

Hér meo er komid & {6t kerfi til ad veita fjarmagn 4 fullnaegjandi, fyrirsjdanlegan og timanlegan
hatt. Kerfid er til ad stydja adila, sem eru prounarlond, og adila med umbreytingarhagkerfi vid ad
koma skuldbindingum sinum samkveaemt pessum samningi i framkvaemd.
[ kerfinu skal felast:
a) vorslusjodur Hnattrena umhverfisbotasjodsins (e. The Global Environment Facility Trust
Fund) og
b) sérstok alpjodleg azetlun til studnings vid uppbyggingu 4 getu og teekniadstod.
Vorslusjoour Hnattreena umhverfisbotasjodsins skal leggja fram nytt, fyrirsjaanlegt, fullneegjandi
og timanlegt fjarmagn til ad bera kostnad af studningi vid framkvemd pessa samnings, eins og
radstefna samningsadila hefur komid sér saman um. A0 pvi er vardar pennan samning skal
vorslusjodur Hnattreena umhverfisbotasjodsins starfraektur undir leidsogn radstefnu samnings-
adila og skal vera abyrgur gagnvart henni. Radstefna samningsadila skal veita leidbeiningar um
allar stefnuaaetlanir, stefnur, forgangsmal azetlana og adgangsrétt ad og nytingu a fjarmagni. Auk
pess skal radstefna samningsadila veita leidbeiningar um vidmidunarskra yfir flokka starfsemi
sem getur fengid studning vorslusjods Hnattreena umhverfisbotasjoosins. Vorslusjodur Hnattraena
umhverfisbotasjodsins skal leggja fram fjarmagn til ad bera kostnad af sampykktum vidbotar-
kostnadi vio hnattrenan umhverfislegan avinning og sampykktan heildarkostnad af tilteknum
studningsadgerdum.
begar vorslusjodur Hnattreena umhverfisbotasjodsins leggur fram fjarmagn vegna starfsemi skal
hann taka tillit til mogulegrar kvikasilfursminnkunar vegna fyrirhugadrar starfsemi midad vid
kostnadinn af henni.
A9 pvi er vardar pennan samning verdur aztlunin, sem um getur i b-1id 6. mgr., starfraekt undir
leiosogn radstefnu samningsadila og skal vera abyrg gagnvart henni. Radstefna samningsadila
skal akveoa a fyrsta fundi sinum umsjonarstofnun aaetlunarinnar, sem skal vera stofnun sem fyrir
er, og veita henni leidbeiningar, p.m.t. um timalengd dztlunarinnar. Ollum adilum og 6drum vid-
komandi hagsmunaadilum er bodid ad leggja fjarmagn i detlunina ad eigin vali.
A fyrsta fundi radstefnu samningsadila skulu radstefna samningsadila og stofnanirnar, sem mynda
kerfio, vera asattar um fyrirkomulag til ad koma akvedum malsgreinanna hér ad framan i
framkveemd.
Radstefna samningsadila skal, eigi sidar en 4 pridja fundi sinum og reglulega eftir pad, fara yfir
umfang fjarmdgnunar, leidbeiningar sem radstefna samningsadila veitir stofnununum sem er falid
ad gera kerfio, sem er komid & fot samkvamt pessari grein, starfhaeft og skilvirkni peirra og getu
til a0 takast 4 vid breytilegar parfir adila sem eru prounarlond og adila med umbreytingarhagkerfi.
Hun skal, & grundvelli slikrar yfirferdar, gripa til videigandi adgerda til ad beeta skilvirkni kerfis-
ins.
Ollum adilum er bodid ad leggja sitt af mérkum til kerfisins, eftir getu hvers og eins. Kerfid skal
hvetja til pess ad fjarmagn sé veitt frd 60rum uppsprettum, p.m.t. einkageirinn, og skal leitast vio
ad virkja slikt fjarmagn i pa starfsemi sem pad stydur vid.

14. gr.
Uppbygging a getu, teekniadstod og teekniyfirfeersia.

Adilar skulu starfa saman, eftir getu hvers og eins, til ad veita adilum sem eru préunarlond,
einkum adilum sem eru 16nd sem eru skemmst & veg komin i proun eda prounarriki sem eru litil
eyriki, og adilum med umbreytingarhagkerfi timanlega og vioeigandi adstod vid uppbyggingu 4
getu og taeekniadstod til ad adstoda pa vid ad koma skuldbindingum sinum samkvamt pessum
samningi i framkveemd.

Til uppbyggingar 4 getu og taekniadstod skv. 1. mgr. og 13. gr. ma nota svadisbundid, undir-
svaedisbundid og landsbundid fyrirkomulag, p.m.t. svedisbundnar og undirsvadisbundnar
midstdovar sem fyrir eru, adrar marghlida og tvihlida adferdir og samvinnu, p.m.t. samvinna meo
patttoku einkageirans. Leita skal eftir samstarfi um adra marghlida samninga um umhverfismal a
svidi idefna og urgangs og samramingar vid pa til ad auka skilvirkni tekniadstodar og veitingu
hennar.



Nr. 21 5.juli 2021

3. Adilar sem eru proéud riki og aorir adilar skulu, eftir getu hvers og eins, med studningi
einkageirans og annarra viokomandi hagsmunaadila eins og vid &, studla ad og audvelda proun,
yfirferslu og fledi og adgengi ad nyjustu valkostum i umhverfisvaenni taekni til adila sem eru
préunarlond, einkum landa sem eru skemmst 4 veg komin i proun, préunarrikja sem eru litil eyriki
og adila med umbreytingarhagkerfi, til ad styrkja getu peirra til ad koma pessum samningi til
framkvaemda & skilvirkan hatt.

4. Raostefna samningsaoila skal, eigi sidar en 4 60rum fundi sinum og sidan reglulega eftir pad og
a0 teknu tilliti til framlagninga og skyrslna fra adilum, p.m.t. paer sem kvedid er aumi21. gr., og
upplysinga sem adrir hagsmunaadilar leggja fram:

a) taka til athugunar upplysingar um framtaksverkefni sem fyrir eru og framvindu sem ordiod
hefur i tengslum vid adra teekni,

b) taka til athugunar parfir adila, einkum adila sem eru prounarlond, fyrir adra teekni og

c) greina erfidleika sem adilar, einkum adilar sem eru préunarlond, hafa stadio frammi fyrir vid
tekniyfirferslu.

5. Raodstefna samningsadila skal leggja fram tilmaeli um pad hvernig hagt er ad efla enn frekar
uppbyggingu a getu, teekniadstod og teekniyfirfaerslu samkvamt pessari grein.

15. gr.
Framkvemda- og eftirlitsnefnd.

1. Hér med er komid a fot kerfi, p.m.t. nefnd sem undirnefnd radstefnu samningsadila, til ad studla
ad framkvaemd a 6llum dkvaedum pessa samnings og fara yfir pad hvort farid sé ad akvedunum.
Kerfid, p.m.t. nefndin, skal vera til studnings og skal gefa sérstakan gaum ad landsbundinni getu
og adstedum hvers adila fyrir sig.

2. Nefndin skal studla a0 framkvamd 4 6llum akvaedum pessa samnings og fara yfir pad hvort farid
sé ad peim. Nefndin skal badi rannsaka einstok og kerfistengd mal m.t.t. framkveemdar og reglu-
fylgni og leggja tilmeeli, eins og vid 4, fyrir radstefnu samningsadila.

3. Nefndin skal skipud 15 nefndarmonnum, sem adilar tilnefna og radstefna samningsadila kys, ad
teknu tilhlydilegu tilliti til jafnrar, landfredilegrar dreifingar fulltria & grundvelli hinna fimm
svaeda Sameinudu pjodanna; fyrstu nefndarmennirnir skulu kosnir & fyrsta fundi radstefnu
samningsadila og eftir pad i samraemi vid starfsreglur sem radstefna samningsadila sampykkir
skv. 5. mgr.; nefndarmenn skulu bta yfir haefni 4 svidi sem tengist pessum samningi og endur-
spegla jafnvaegi milli sérfreedilegrar pekkingar eins og vio a.

4. Nefndinni er heimilt ad taka malefni til athugunar 4 grundvelli:

a) skriflegrar framlagningar fra adila sem vardar hans eigin reglufylgni,
b) landsskyrslna i samreemi vid 21. gr. og
¢) beidna fra radstefnu samningsadila.

5. Nefndin skal utfera starfsreglur sinar sem eru med fyrirvara um sampykki 4 60rum fundi rad-
stefnu samningsadilanna; radstefnu samningsadila er heimilt ad sampykkja frekari starfsskilmala
fyrir nefndina.

6. Nefndin skal leita allra leioa til pess a0 sampykkja tilmaeli sin med samhljoda sampykki. Hafi
allar tilraunir til almenns samkomulags reynst arangurslausar og ef pad hefur ekki nadst skulu
slik tilmeeli, sem sidasta Girreedi, sampykkt med meirihlutaatkvaedum priggja fjordu hluta peirra
nefndarmanna sem eru viostaddir og greida atkvaeoi, 4 grundvelli dkvordunarbeers meirihluta sem
nemur tveimur pridju hlutum nefndarmanna.

16. gr.
Heilbrigdispeettir.
1. Adilar eru hvattir til ad:

a) studla ad préun og framkvemd stefnuaztlana og aztlana til ad greina og vernda hopa sem eru
i haettu, einkum vidkveema hdopa, og sem geta falio 1 sér sampykkt & heilbrigdisleiobeiningum,
a grundvelli visinda, sem tengjast vahrifum fra kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum, setn-
ingu markmida um ad draga ur vahrifum fra kvikasilfri, eftir pvi sem vio 4, og fraoslu til
almennings med patttoku lyoheilsugeirans og annarra geira sem hlut eiga ad mali,
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b) studla ad préun og framkvaemd freedslu- og forvarnaraeetlana, 4 grundvelli visinda, um vahrif
i starfi fra kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum,

¢) studla ad videigandi heilbrigdispjonustu til forvarna, medhondlunar og umoénnunar fyrir hopa
sem verda fyrir ahrifum vegna vahrifa fra kvikasilfri eda kvikasilfurssambdndum og

d) koma 4 og styrkja, eins og vid 4, getu stofnana og sérfreedinga 4 heilbrigdissvidi til forvarna,
greiningar, medhondlunar og voktunar & heilbrigdisahattu sem tengist vahrifum fra kvikasilfri
og kvikasilfurssambondum.

2. begar radstefna samningsadila tekur til athugunar malefni eda starfsemi sem tengjast heilbrigdi

skal hun:

a) hafa samrad og samstarf vid Alpjoédaheilbrigdismalastofnunina, Alpjodavinnumalastofnunina
og adrar viokomandi millirikjastofnanir, eins og vio &, og

b) studla ad samstarfi og upplysingaskiptum vid Alpjodaheilbrigdismalastofnunina, Alpjoda-
vinnumalastofnunina og adrar vidkomandi millirikjastofnanir, eins og vio 4.

17. gr.
Upplysingaskipti.

1. Hver aoili skal studla ad pvi ad skipst sé a:

a) visindalegum, teeknilegum, efnahagslegum og lagalegum upplysingum sem varda kvikasilfur
og kvikasilfurssambond, p.m.t. eiturefnafraeedilegar upplysingar, visteiturefnafredilegar
upplysingar og upplysingar um oryggi,

b) upplysingum um skerdingu eda stodvun 4 framleidslu, notkun, losun og sleppingu kvikasilfurs
og kvikasilfurssambanda og vidskipti med pau,

¢) upplysingum um taeknilega og fjarhagslega hagkvaema valkosti fyrir:

1. vorur med viobattu kvikasilfri,

ii. framleidsluferla sem i er notad kvikasilfur eda kvikasilfurssambdnd og

iii. starfsemi og ferla sem gefa fra sér eda sleppa kvikasilfri eda kvikasilfurssambdndum,
b.m.t. upplysingar um ahattu fyrir heilbrigdi og umhverfi og efnahagslegan og pjoofélags-
legan kostnad og avinning af slikum valkostum og

d) faraldsfreedilegum upplysingum vardandi heilbrigdisahrif sem tengjast vahrifum fra kvika-
silfri og kvikasilfurssambondum, i ndnu samstarfi vid Alpjoédaheilbrigdismalastofnunina og
adrar vidkomandi stofnanir, eins og vio 4.

2. Adilum er heimilt ad skiptast beint a4 upplysingunum, sem um getur i 1. mgr., med milligéngu
skrifstofunnar eda i samstarfi vid adrar vidkomandi stofnanir, p.m.t. skrifstofur samninga um
idefni og Urgang, eins og vid 4.

3. Skrifstofan skal greida fyrir samstarfi vid upplysingaskiptin, sem um getur i pessari grein, sem
og vi0 viokomandi stofnanir, p.m.t. skrifstofur marghlida samninga um umhverfismal og énnur
alpjooleg framtaksverkefni. Auk upplysinga fra adilunum skulu pessar upplysingar innihalda
upplysingar fra millirikjastofnunum og frjalsum félagasamtokum, sem hafa sérfredilega pekk-
ingu 4 svioi kvikasilfurs, og fra landsbundnum og alpjodlegum stofnunum med slika sérfredilega
pekkingu.

4. Hver adili skal tilnefna landsbundna midst6d upplysingaskipta samkvaemt pessum samningi,
b.m.t. ad pvi er vardar sampykki adila, sem eru innflytjendur, skv. 3. gr.

5. Ad pvi er vardar pennan samning skal ekki lita 4 upplysingar um heilbrigdi og 6ryggi manna og
umhverfid sem trinadarmal. Adilar, sem skiptast & 6drum upplysingum samkvaemt pessum samn-
ingi, skulu vernda allar trinadarupplysingar samkvaemt gagnkvemu samkomulagi.

18. gr.
Upplysingar til almennings, vitundarvakning og freedsla.
1. Hver adili skal, eftir getu hvers og eins, studla ad og audvelda:
a) veitingu tilteekra upplysinga til almennings um:
i.  ahrif kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda 4 heilbrigdi og umhverfi,
il. Onnur efni i stad kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda,
iii. malefnin sem eru tilgreind i 1. mgr. 17. gr.,
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iv. nidurstdour ur rannsoknar-, préounar- og voktunaradgeroum sinum skv. 19. gr. og
v. adgerdum til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvamt pessum samningi,

b) fraedslu, pjalfun og almenningsvitund, sem tengjast ahrifum vegna vahrifa fra kvikasilfri og
kvikasilfurssambondum a heilbrigdi manna og umhverfio, i samstarfi vid vidkomandi
millirikjastofnanir og frjals félagasamtok og vidkveema hopa, eins og vio a.

2. Huver adili skal nota kerfi sem fyrir eru eda taka til athugunar ad proa kerfi, t.d. skrar yfir sleppingu
og flutning mengunarefna, eftir atvikum, til ad safna og midla upplysingum um aaetlad arlegt
magn adilans af kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum sem losnar, er sleppt eda er fargad med
starfsemi manna.

19. gr.
Rannsokn, proun og voktun.
1. Adilar skulu leitast vio, ad teknu tilliti til adstaedna og getu hvers fyrir sig, a0 starfa saman vid ad
préa og baeta:

a) skrar yfir notkun, neyslu og losun af mannavdldum a kvikasilfri og kvikasilfurssambdndum i
andrimsloft og sleppingu i vatn og 4 land,

b) smidi likana og landfredilega demigerda voktun 4 magni kvikasilfurs og kvikasilfurs-
sambanda i vidkvemum hopum og umhverfisholfum, p.m.t. i lifverum s.s. fiskum, sjavar-
spendyrum, seskjaldbokum og fuglum, sem og samstarf vid sdfnun og skipti 4 videigandi
synum,

c) mat a ahrifum kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda & heilbrigdi manna og umhverfid til
vidbotar vid félagsleg, efnahagsleg og menningarleg ahrif, einkum ad pvi er vardar vidkveema
hopa,

d) samraemda adferdafraoi fyrir adgerdirnar sem radist er i samkvemt undirgreinum a, b og ¢,

e) upplysingar um umhverfishringrasina (e. environmental cycle), flutning (p.m.t. flutningur
langar leidir og akoma), umbreytingu og afdrif kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda i mis-
munandi vistkerfum, ad teknu tilhlydilegu tilliti til greinarmunar 4 losun og sleppingu kvika-
silffurs af mannavoldum og nattirulegrar losunar og sleppingar og endurttleysingar (e.
remobilization) kvikasilfurs fra fyrri akomu,

f) upplysingar um vidskipti og verslun med kvikasilfur og kvikasilfurssambond og vorur med
vidbaettu kvikasilfri og

g) upplysingar og rannsoknir 4 teknilegum og efnahagslegum tilteekileika kvikasilfurslausra
vara og ferla og um bestu, adgengilegu taeekni og bestu starfsvenjur i umhverfismalum til ad
draga Uir og vakta losun og sleppingu kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda.

2. Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, byggja a voktunarnetum og rannsoknaragetlunum sem fyrir eru

vid paer adgerdir sem eru tilgreindar i 1. mgr.

20. gr.
Framkvemdaacetlanir.

1. Hverjum adila er heimilt, i kjolfar frummats, ad préa og hrinda i framkveemd framkvemdadeetlun,
ad teknu tilliti til eigin adstaedna innanlands, til ad uppfylla skuldbindingarnar samkvamt pessum
samningi. Senda skal skrifstofunni allar slikar azetlanir um leid og per hafa verid proadar.

2. Hverjum aoila er heimilt ad endurskoda og uppfera framkvemdadetlun sina, ad teknu tilliti til
eigin adstedna innanlands og med hlidsjon af leidbeiningum fra radstefnu samningsadila og
60rum videigandi leidbeiningum.

3. begar adilar taka sér fyrir hendur starf skv. 1. og 2. mgr. skulu peir hafa samrad vio innlenda
hagsmunaadila til ad audvelda proun, framkvaemd, endurskodun og uppfeerslu 4 framkvamda-
azetlunum sinum.

4. Aodilum er einnig heimilt ad samrama sveaedisbundnar azetlanir til ad studla ad framkvamd pessa
samnings.
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21. gr.

Skyrslugjof.
Hver adili skal gefa radstefnu samningsadila skyrslu, med milligéngu skrifstofunnar, um peer
radstafanir sem hann hefur gert til ad koma akvaedum pessa samnings til framkvaemda og um
skilvirkni slikra radstafana og hugsanlega erfidleika vid ad uppfylla markmid samningsins.
Hver adili skal 1ata upplysingarnar, sem kallad er eftir i 3., 5., 7., 8. og 9. gr. pessa samnings,
koma fram i skyrslugjof sinni.
Radstefna samningsadila skal, 4 fyrsta fundi sinum, akveoa fresti og snid vegna skyrslugjafar sem
adilar eiga a0 fara eftir, ad teknu tilliti til pess ad askilegt er ad samraema skyrslugjofina vid adra
videigandi samninga um idefni og Grgang.

22. gr.
Mat a skilvirkni.

Radstefna samningsadila skal meta skilvirkni pessa samnings og hefjast handa eigi sidar en sex
arum eftir gildistokudag samningsins og reglulega eftir pad med pvi millibili sem hiin akvedur
sjalf.
Til ad audvelda matid skal radstefna samningsadila, & fyrsta fundi sinum, hefjast handa vio ad
koma 4 fyrirkomulagi til ad utvega sér samanburdarheef voktunargdgn um vidurvist og hreyfingu
kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda i umhverfinu sem og um leitni ad pvi er vardar magn
kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda sem malast i lifverum og vidkvemum hépum.
Matid skal fara fram & grundvelli tilteekra visindalegra, umhverfislegra, teeknilegra, fjarhagslegra
og efnahagslega upplysinga, p.m.t.:
a) skyrslur og adrar voktunarupplysingar sem radstefnu samningsadila er 1atio i té skv. 2. mgr.,
b) skyrslur sem eru lagdar fram skv. 21. gr.,
¢) upplysingar og tilmaeli sem eru 16gd fram skv. 15. gr. og
d) skyrslur og adrar videigandi upplysingar um virkni fyrirkomulags til fjarhagsadstodar, taekni-

yfirfaerslu og uppbyggingar 4 getu sem komid var 4 samkvamt pessum samningi.

23. gr.
Radstefna samningsadila.
Hér med er radstefnu samningsadila komid a fot.
Framkvamdastjori Umhverfisstofnunar Sameinudu pjédanna skal boda til fyrsta fundar radstefnu
samningsadila, eigi sidar en einu ari eftir gildistoku pessa samnings. Eftir pad skulu reglubundnir
fundir radstefnu samningsadila haldnir med reglulegu millibili sem radstefnan akvedur.
Aukafundir radstefnu samningsadila skulu haldnir & 60rum timum, eftir pvi sem radstefnan kann
a0 telja naudsynlegt eda samkveaemt skriflegri beioni einhvers adila, ad pvi tilskildu ad innan sex
manada fra pvi a0 skrifstofan sendir adilunum beidnina sé hun studd af a.m.k. pridjungi adilanna.
Radstefna samningsadila skal, med samhljoda sampykki, vera asatt um og sampykkja starfsreglur
og fjarhagsreglur fyrir sig og allar undirnefndir sinar sem og fjarhagsakvaeoi, sem gilda um
starfsemi skrifstofunnar, 4 fyrsta fundi sinum.
Raostefna samningsadila skal stodugt endurskoda framkvaemd pessa samnings og leggja mat a
hana. Hun skal inna pau storf af hendi sem henni eru a&tlud samkvemt pessum samningi og i pvi
skyni skal hun:
a) koma & fot peim undirnefndum sem hin telur naudsynlegar til framkveemdar pessa samnings,
b) starfa med par til beerum alpjodastofnunum, millirikjastofnunum og dopinberum stofnunum,
eftir pvi sem vid 4,
c¢) endurskoda reglulega allar upplysingar sem henni og skrifstofunni eru gerdar adgengilegar
skv. 21. gr.,
d) taka til athugunar 61l tilmeeli sem framkvamda- og eftirlitsnefndin leggur fyrir hana,
e) taka til athugunar og gripa til hvers konar viobotaradgerda sem kunna ad vera naudsynlegar
til ad nd markmidum pessa samnings og
f) endurskoda vidauka A og B skv. 4. og 5. gr.
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Sameinudu pjodunum, sérstofnunum peirra og Alpjodakjarnorkumalastofnuninni, sem og hverju
pvi riki sem ekki er adili ad pessum samningi, er heimilt ad eiga aheyrnarfulltria 4 radstefnu
samningsadila. Hver stofnun eda adili, hvort heldur hann er innlendur eda alpjodlegur, opinber
eda ekki, sem er hafur til pess ad vinna ad malum sem falla undir pennan samning og hefur
tilkynnt skrifstofunni ad hann 6ski eftir pvi ad eiga aheyrnarfulltraa a radstefnu samningsadila,
getur fengid adgang nema a.m.k. pridjungur adila hreyfi andmelum. Adgangur og patttaka
aheyrnarfulltrua skal falla undir peer starfsreglur sem radstefna samningsadila hefur sampykkt.

24. gr.
Skrifstofa.

Skrifstofu samningsins er hér med komio 4 fot.

Hlutverk skrifstofunnar skal vera:

a) aodundirbua fundi radstefnu samningsadila og undirnefnda hennar og veita peim pjonustu eftir
porfum,

b) ad audvelda adstod, samkvamt beidni, vid adila, einkum adila sem eru prounarlond og adila
med umbreytingarhagkerfi, vid framkvemd pessa samnings,

c) ad samraema, eins og vid 4, vid skrifstofur vidkomandi alpjodastofnana, einkum annarra
samninga um efni og trgang,

d) ad adstoda adila vid skipti & upplysingum sem tengjast framkvamd pessa samnings,

e) ao taka saman reglubundnar skyrslur & grundvelli upplysinga sem berast skv. 15. og 21. gr.
og annarra tilteekra upplysinga og gera par adgengilegar fyrir adilana,

f) ad gera, undir leidsogn radstefnu samningsadila, par stjornunarlegu og samningsbundnu
radstafanir sem kunna ad reynast naudsynlegar til ad hun geti sinnt verkefnum sinum meo
skilvirkum heetti og

g) ad annast onnur skrifstofustorf sem eru tilgreind i pessum samningi og 6nnur pau storf sem
radstefna samningsadila kann a0 akveoa.

Framkvaemdastjéri Umhverfisstofnunar Sameinudu pjédanna skal annast skrifstofustorf fyrir

pennan samning nema radstefna samningsadila akvedi, med meirihlutaatkveedum priggja fjorou

hluta peirra nefndarmanna sem eru vidstaddir og greida atkvaedi, ad fela annarri alpjodastofnun,
einni eda fleiri, skrifstofustorfin.

Radstefnu samningsadila er heimilt, ad hofdu samradi vio vidkomandi alpjodastofnanir, ad kveda

a um aukid samstarf og samremingu milli skrifstofunnar og skrifstofa annarra samninga um

i0efni og Grgang. Radstefnu samningsadila er heimilt, ad hofdu samraodi vid vidkomandi alpjoda-

stofnanir, a0 veita frekari leidbeiningar ad pvi er petta vardar.

25. gr.
Lausn deilumala.
Adilar ad pessum samningi skulu leitast vid ad leysa 61l deilumal, sem kunna ad risa milli peirra
um talkun eda beitingu pessa samnings, med samningavioredum eda eftir 60rum fridsamlegum
leidum ao eigin vali.
Adila, sem ekki er svadisstofnun um efnahagssamvinnu, er heimilt, pegar hann fullgildir,
stadfestir eda sampykkir samninginn eda gerist adili ad honum eda hvenzar sem er eftir pad, ad
athenda vorsluadila skriflega yfirlysingu um ad risi deila vegna tilkunar eda beitingar pessa
samnings skuldbindi s4 adili sig til ad hlita annarri eda badum eftirfarandi leida til ad leysa
deiluna, svo fremi hinn deiluadilinn geri pad einnig:
a) a0 leggja hana fyrir gerdardom i samremi vid malsmedferdina sem sett er fram i 1. hluta
vidauka E,
b) ad visa deilunni til Alpjodadomstolsins i Haag.
Adila, sem er svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, er heimilt ad gefa yfirlysingu, sem hefur
svipud ahrif med tilliti til gerdardomsmedferdar, i samraemi vid 2. mgr.
Yfirlysing, sem gefin er skv. 2. eda 3. mgr., gildir par til hun rennur ut samkvaemt skilmalum
hennar eoda par til prir manudir eru lionir fra pvi ad skrifleg tilkynning um afturkéllun hennar er
athent vorsluadila.
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5. Gildislok yfirlysingar, tilkynning um afturkéllun eda ny yfirlysing skulu ekki hafa nein ahrif 4
mal sem bida Urlausnar fyrir gerdardomi eda Alpjédadomstoélnum nema deiluadilar séu sammala
um annad.

6. Hafi deiluaoilar ekki fallist 4 soému leid vid lausn deilumala skv. 2. eda 3. mgr. og hafi peir ekki
getad leyst deilu sina med peim leidum sem um getur i 1. mgr. innan tolf méanada fra pvi ad adili
tilkynnti 60rum adila ad deila veeri risin milli peirra skal deilan, ad beioni hvada deiluadila sem
er, 10g0 fyrir sattanefnd. Malsmeodferdin, sem sett er fram i II. hluta vidauka E, gildir um satt
samkvamt pessari grein.

26. gr.
Breytingar a samningnum.

1. Sérhver adili ad pessum samningi getur lagt fram tilldgur um breytingar & honum.

2. Breytingar 4 pessum samningi skulu sampykktar 4 fundi radstefnu samningsadila. Skrifstofan
skal senda adilum texta sérhverrar breytingartillogu a0 minnsta kosti sex manudum fyrir fundinn
par sem tillagan er tekin til umfjollunar. Skrifstofan skal einnig senda breytingartilloguna 6llum
peim sem undirritad hafa pennan samning og einnig vorsluadila, honum til upplysingar.

3. Adilar skulu leita allra leioa til ad nd samkomulagi um allar tillogur ad breytingum a pessum
samningi med samhljoda sampykki. Hafi allar tilraunir til ad na almennu samkomulagi reynst
arangurslausar og hafi ekkert samkomulag nadst skal tillagan, sem sidasta urraedi, sampykkt med
meirihlutaatkvaeedum priggja fjérou hluta peirra adila sem eru vidstaddir og greida atkvaeoi.

4. Vorsluadili skal senda 6llum adilum sampykkta breytingu til fullgildingar, stadfestingar eda
sampykKkis.

5. Vorsluadila skal tilkynnt skriflega um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki breytingar. Breyt-
ing, sem hefur verid sampykkt i samraemi vid 3. mgr., 6dlast gildi, ad pvi er vardar pa adila sem
hafa sampykkt ad vera bundnir af henni, &4 nitugasta degi fra peim degi pegar skjolin um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki hafa verio athent til vorslu af a.m.k. premur fjorou hlutum
adila sem voru adilar pegar breytingin var sampykkt. Eftir paod skal breytingin 60last gildi, ad pvi
er alla adra adila vardar, & nitugasta degi eftir ad vidkomandi adili afhendir skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki breytingarinnar til vorslu.

27. gr.
Sampykki vioauka og breyting d peim.

1. Vidaukar vid pennan samning eru 6adskiljanlegur hluti hans og ef ekki er beinlinis kvedid 4 um
annad telst tilvisun i samninginn jafnframt tilvisun til allra vidauka vid hann.

2. Allir vidbotarvidaukar, sem eru sampykktir eftir gildistoku pessa samnings, skulu takmarkast vid
malsmedferd og visindaleg, teeknileg eda stjornsysluleg malefni.

3. Eftirfarandi malsmeoferd gildir um tilldgu ad, sampykki og gildistoku viobotarvidauka vid
pennan samning:

a) viobotarvidaukar skulu bornir upp og sampykktir samkveaemt peirri malsmedferd sem meelt er
fyrirum 1 1.-3. mgr. 26. gr.,

b) hver sa adili sem ekki getur sampykkt viobotarvidauka skal tilkynna vorsluadila pad skriflega
innan eins ars fra tilkynningu vorsluadila um sampykki sliks viobotarvidauka. Vorsluadili skal
tafarlaust tilkynna 61lum adilum um métteknar tilkynningar. Adila er heimilt, hvenar sem er,
ad tilkynna vorsluadila skriflega um ad hann afturkalli fyrri tilkynningu um ad hann sampykki
ekki tiltekinn vidbotarvidauka og 6dlast vidaukinn pa gildi ad pvi er pann adila vardar, sbr.
b6 akvaedi c-lidar, og

c) a0 einu ari lidnu fra tilkynningu vorsluadila um sampykki vidbotarvidauka skal vidaukinn
60last gildi ad pvi er vardar alla adila sem hafa ekki lagt fram tilkynningu um ad peir sampykki
hann ekki i samreemi vid dkveedi b-lidar hér ad framan.

4. Tillaga, sampykkt og gildistaka breytinga & vidaukum vid pennan samning skulu falla undir sému
malsmedferdarreglur og gilda um tillogu, sampykkt og gildistoku vidbotarvidauka vid samn-
inginn ad pvi undanskildu ad breytingar 4 vidauka skulu ekki 6dlast gildi ad pvi er vardar adila
sem hefur gefid yfirlysingu vardandi breytingar 4 vidaukum i samraemi vid 5. mgr. 30. gr.; i pvi
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tilviki 60last allar slikar breytingar gildi ad pvi er pann adila vardar & nitugasta degi eftir pann
dag sem hann lagdi skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild, ad pvi er vardar
slika breytingu, fyrir vorsluadila.

5. Ef viobotarvidauki eda breyting 4 vidauka tengist breytingu 4 pessum samningi 60last viobotar-
vidaukinn eda breytingin ekki gildi fyrr en breytingin & samningnum 6dlast gildi.

28. gr.
Réttur til ad greida atkveedi.

1. Hver adili ad pessum samningi skal hafa eitt atkvaedi med peirri undantekningu sem kvedid er a
um i 2. mgr.

2. 1 malum er falla undir valdsvid svadisstofnunar um efnahagssamvinnu skal hun neyta atkvaedis-
réttar sins med peim fjolda atkveeda sem nemur fjolda peirra adildarrikja stofnunarinnar sem eru
adilar ad pessum samningi. Slik stofnun skal ekki neyta atkveadisréttar sins ef eitthvert adildarriki
hennar neytir hans og 6fugt.

29. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar i Kumamoto i Japan af halfu allra rikja og
svaeOisstofnana um efnahagssamvinnu 10. og 11. oktober 2013 og eftir pad i hofudstddvum Sameinudu
pj6danna i New York til 9. oktdber 2014.

30. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki rikja og svadis-
stofnana um efnahagssamvinnu. Sidari adild ad honum af halfu rikja og svedisstofnana um
efnahagssamvinnu skal vera opin frd og med deginum eftir ad fresti til undirritunar Iykur. Skjol
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild skulu athent vorsluadila.

2. Svedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem gerist adili ad pessum samningi an pess ad nokkurt
adildarrikja hennar sé adili ad honum, skal vera bundin af 6llum skuldbindingum samkvamt
samningnum. bPegar um er ad rada slika stofnun, par sem eitt eda fleiri adildarriki eru adilar ad
pessum samningi, taka stofnunin og adildarriki hennar akvordun um abyrgd hvers og eins med
tilliti til pess ad framkvaema skuldbindingar sinar samkvamt samningnum. { slikum tilvikum geta
stofnunin og adildarrikin ekki neytt réttar sins samkvamt samningnum samtimis.

3. Svadisstofnun um efnahagssamvinnu skal i skjolum sinum um fullgildingu, stadfestingu, sam-
pykki eda adild tilgreina hvert valdsvid peirra ner i malefnum sem samningurinn neer til. Slik
stofnun skal enn fremur tilkynna vorsluadila, sem sidan tilkynnir pad adilum, ef veruleg breyting
verdur 4 valdsvioi peirra.

4. Hvertriki eda svadisstofnun um efhahagssamvinnu er hvott til ad senda skrifstofunni upplysingar
um radstafanir sinar til a0 koma samningnum til framkvamda pegar pad eda hun fullgildir hann,
staofestir, sampykkir eda gerist adili ad honum.

5. 1 skjali sinu um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild er hverjum adila heimilt ad Iysa
pvi yfir, ad pvi er pann adila vardar, ad hvers konar breytingar a vidauka skuli einungis 60dlast
gildi pegar adilinn athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

31. gr.
Gildistaka.

1.  Samningur pessi 60last gildi 4 nitugasta degi fra peim degi pegar fimmtugustu skjolin um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild voru athent til vorslu.

2. A0 pvi er vardar hvert riki eda svaedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgildir, stadfestir,
sampykkir eda gerist adili a0 pessum samningi eftir ad fimmtugustu skjolin um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild voru afthent til vorslu, 60last samningurinn gildi & nitugasta degi
eftir a0 skjal viokomandi rikis eda svadisstofnunar um efnahagssamvinnu um fullgildingu,
staofestingu, sampykki eda adild hefur verid afthent til vorslu.
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3. A0 pvi er vardar 1. og 2. mgr. skal ekki lita svo 4 a0 skjal, sem svadisstofnun um efnahags-
samvinnu afhendir til vorslu, komi til vidbotar peim skjolum sem adildarriki stofnunarinnar
athenda til vorslu.

32. gr.
) Fyrirvarar.
Oheimilt er a0 gera fyrirvara vid samning pennan.

33. gr.
Uppsdgn.
1. AJdili getur sagt upp aoild sinni ad pessum samningi me0 skriflegri tilkynningu til vorsluadila
hvenzr sem er ad premur arum lidnum fra pvi ad samningurinn 6dladist gildi gagnvart honum.
2. Hver slik uppsogn 60last gildi pegar eitt ar er 11010 fra pvi ad vorsluadili tok vid tilkynningu um
uppsdgn eda pann dag, ad lidnu pessu ari, sem kann ao vera tilgreindur i tilkynningu um uppsogn.

34. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili samnings pessa.

35. gr.
Gildir textar.
Frumrit samnings pessa, en textar pess a arabisku, kinversku, ensku, fronsku, rassnesku og
spaensku eru jafngildir, skal athent vorsluadila.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Kumamoto, Japan tiunda dag oktobermanadar, tvd pisund og prettan.
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VIDAUKI A
Vorur meo viobaettu kvikasilfri.

Eftirfarandi vorur falla ekki undir pennan vidauka:

a) vorur sem eru naudsynlegar til almannavarna og hernadarnota,

b) vorur til rannsokna, til kvordunar & teekjabuinadi, til notkunar sem vidmidunarstadlar,

¢) ef mogulegur kvikasilfurslaus valkostur er ekki fyrir hendi til utskipta: rofar og raflidar,
kaldskautsflrperur og fliirperur med utanaliggjandi rafskautum (CCFL og EEFL) i rafeinda-
skjai og meeliteki,

d) vorur sem eru notadar vid hefobundnar vinnsluadferdir eda traarlegar hefoir og

e) boéluefni sem innihalda pidémersal sem rotvarnarefni.

L. hluti: Vorur sem falla undir 1. mgr. 4. gr.

Framleiosla, innflutningur eda
utflutningur 4 vérunni skal ekki
Vorur med viobaettu kvikasilfri leyfour eftir pessa timasetningu
(timasetning pess ad notkun er

heett i afongum)

Rafhlédur, ad undanskildum sinksilfuroxidhnapparathlodum med 2020
kvikasilfursinnihaldi sem nemur < 2% og sinklofthnapparafthl6dum
(e. button zinc air battery) med kvikasilfursinnihaldi sem nemur < 2%

Rofar og raflidar, ad undanskildum harnakvemum melibrim med haum 2020
rymdar- og tapstudlum og i fjarskiptatidnirofum og -raflidum med harri tidni i
voktunar- og eftirlitsteekjum sem innihalda ekki meira en 20 mg af kvikasilfri
i hverri meelibrd, hverjum rofa eda raflida

Sambyggdir flurlampar (CFL) til almennrar lysingar sem eru < 30 vott med 2020
kvikasilfursinnihaldi yfir 5 mg a hvert ljosastaedi

flangar flurperur (LFL) til almennrar 1ysingar: 2020
a) Prifosfor < 60 vott med kvikasilfursinnihaldi yfir 5 mg & hverja peru
b) Halofosfatfosfor <40 vott med kvikasilfursinnihaldi yfir 10 mg 4 hverja

peru
Haprystar kvikasilfursperur (HPMV) til almennrar lysingar 2020
Kvikasilfur i kaldskautsflirperum og flirperum med utanaliggjandi 2020

rafskautum (CCFL og EEFL) i rafeindaskjai:

a) stuttar (< 500 mm) med kvikasilfursinnihaldi yfir 3,5 mg 4 hverja peru

b) medallangar (> 500 mm og < 1.500 mm) med kvikasilfursinnihaldi yfir 5
mg 4 hverja peru

¢) langar (> 1.500 mm) med kvikasilfursinnihaldi yfir 13 mg & hverja peru

Snyrtivorur (med kvikasilfursinnihaldi yfir 1 milljénarhluta), p.m.t. sapur og 2020
krem til a0 lysa hud, ad fratéldum snyrtivorum 4 augnsveedi, ef kvikasilfur er
notad sem rotvarnarefni og engin skilvirk og 6rugg stadgongurotvarnarefni
eru faanleg!

Varnarefni, sefiefni og syklaeydandi efni til stadbundinnar notkunar 2020

Eftirtalin orafreen meelitaeki, ad undanskildum orafrenum meeliteekjum sem 2020
eru sett upp i storum biinadi eda bunadi sem er notadur til harnakvemra
melinga, ef enginn kvikasilfurslaus valkostur er faanlegur:

a) loftvogir

b) rakamalar

¢) brystingsmelar

d) hitamelar

e) blodprystingsmeelar

Ekki er ®tlunin ad telja med snyrtivorur, sapur eda krem med snefiladskotaetni af kvikasilfri.
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I1. hluti: Vorur sem falla undir 3. mgr. 4. gr.

Vorur med viobzettu

kvikasilfri Akvaedi
Tannsilfur (e. dental Radstafanir, sem adili gripur til i pvi skyni ad heetta notkun tannsilfurs i1 4fongum, skulu taka
amalgam) tillit til innlendra adstedna adilans og videigandi alpjodlegra leidbeininga og peer skulu

innihalda tver eda fleiri radstafanir af eftirfarandi skra:

i. a0 fastsetja landsbundin markmid sem mida ad forvérnum gegn tannskemmdum og
heilsueflingu og draga par med, eins og frekast er kostur, Ur porf fyrir tannvidgerdir,

ii. a0 fastsetja landsbundin markmid sem mida ad pvi ad lagmarka notkun pess,

iii. a0 studla ad notkun kostnadarhagkvaemra og kliniskt skilvirkra, kvikasilfurslausra
valkosta til tannvidgerda,

iv. a0 efla rannsoknir og proun 4 kvikasilfurslausum gaedaefium til tannvidgerda,

v. a0 hvetja atvinnugreinasamtok og tannleeknaskola til ad mennta og pjalfa tannleekna og
nemendur i notkun kvikasilfurslausra valkosta vid tannvidgerdir og studla ad bestu
starfsvenjum 1 stjornun,

vi. a0 aftra tryggingasamningum og -azetlunum par sem notkun a tannsilfri er tekin fram
yfir tannvidgerdir an kvikasilfurs,

vii. ad hvetja til tryggingasamninga og -4etlana par sem gadavalkostir eru teknir fram yfir
tannsilfur til tannvidgerda,

viii. ad notkun takmarkist vid tannsilfur i hylkjum (e. encapsulated form),

ix. a0 studla ad notkun bestu starfsvenja i umhverfismalum & tannlaeknastofum til ad draga
ur sleppingu kvikasilfurs og kvikasilfurssambanda i vatn og a land.
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VIDAUKI B
Framleiosluferli sem i er notad kvikasilfur eda kvikasilfurssambond.

L. hluti: Ferli sem falla undir 2. mgr. 5. gr.

Timasetning
Framleiosluferli med notkun kvikasilfurs eda kvikasilfurssambanda pes:rag;}:)ttli(un
afongum

Kléralkaliframleidsla 2025
Asetaldehydframleidsla par sem kvikasilfur eda kvikasilfurssambond eru notud sem hvati 2018

I1. hluti: Ferli sem falla undir 3. mgr. S. gr.

Ferli med notkun kvikasilfurs Akvaedi
Vinylklorideinliduframleidsla Radstafanir sem adilarnir eiga ad gera skulu taka til en ekki takmarkast vid

eftirfarandi:

i.  Draga ur notkun kvikasilfurs 4 hverja framleidslueiningu um 50% fram
til arsins 2020 midad vid notkun 2010.

ii. Efla radstafanir til ad draga ur pvi ad treyst sé um of a kvikasilfur ar
namugreftri sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri.

iii. Gera radstafanir til ad draga 0r losun og sleppingu kvikasilfurs i
umhverfid.

iv. Stydja rannsoknir og proun ad pvi er vardar kvikasilfurslausa hvata og
ferli.

v. Heimila ekki notkun 4 kvikasilfri fimm arum eftir ad radstefna
samningsadila hefur akvedid ad kvikasilfurslausir hvatar, sem
grundvallast 4 ferlum sem fyrir eru, séu ordnir teeknilega og efnahagslega
mogulegir.

vi. Gefa radstefnu samningsadila skyrslu um vidleitni sina til ad proa og/eda
greina valkosti og hetta notkun kvikasilfurs i afongum i samrami vid 21.

gar.
Natrium- eda kaliummetylat eda Réostafanir sem adilarnir eiga ad gera skulu taka til en ekki takmarkast vid
-etylat eftirfarandi:

i.  Raodstafanir til ad draga Gr notkun 4 kvikasilfri, sem midar ad pvi ad hztta
notkun pess i afongum eins fljott og audid er og innan 10 ara fra
gildistoku samningsins.

ii. Draga ur losun og sleppingu & hverja framleidslueiningu um 50% fram til
arsins 2020 midad vid notkun 2010.

iii. Banna notkun a nyju kvikasilfri ur namugreftri sem er fyrst og fremst
eftir kvikasilfti.

iv. Stydja rannsoknir og proun ad pvi er vardar kvikasilfurslaus ferli.

v. Heimila ekki notkun & kvikasilfri fimm arum eftir ad radstefna
samningsadila hefur dkvedid ad kvikasilfurslausir ferlar séu ordnir
teknilega og efnahagslega mogulegir.

vi. Gefa radstefnu samningsadila skyrslu um vidleitni sina til ad proa og/eda
greina valkosti og hatta notkun kvikasilfurs i afongum i samraemi vid 21.

gr.

Framleidsla polyuretans med Radstafanir sem adilarnir eiga ad gera skulu taka til en ekki takmarkast vid
notkun hvata sem innihalda eftirfarandi:

kvikasilfur i.  Gera radstafanir til ad draga r notkun 4 kvikasilfri, sem midar ad pvi ad

hztta notkun pess 1 afongum eins fljott og audio er, innan 10 ara fra
gildistoku samningsins.

ii. Gera radstafanir til ad draga 0r pvi ad treyst s¢ um of a kvikasilfur tr
namugreftri sem er fyrst og fremst eftir kvikasilfri.

iii. Gera radstafanir til ad draga ur losun og sleppingu kvikasilfurs i
umhverfid.

iv. Efla rannsoknir og proun ad pvi er vardar kvikasilfurslausa hvata og ferli.

v. Gefa radstefnu samningsadila skyrslu um vidleitni sina til ad proa og/eda
greina valkosti og hetta notkun kvikasilfurs i afongum i samrami vid 21.
gar.

Akvadi 6. mgr. 5. gr. gilda ekki um petta framleidsluferli.




Nr. 21

5.juli 2021

] VIDAUKIC
Ovélveddur og minni hattar gullnAmugroftur.

Landsbundnar adgerdadeetlanir:
1. Hver adili sem fellur undir akvaedi 3. mgr. 7. gr. skal lata koma fram i landsbundinni adgerda-
azetlun sinni:

a)

landsbundin markmiod og skerdingarmarkmid,

b) adgerdir til ad stodva:

<)

i.  blondun 6unnins malmgrytis,

ii. opna brennslu amalgams eda unnins amalgams,

iii. brennslu amalgams i ibidarbyggo og

iv. utskolun syanids i seti, malmgryti eda urkasti, sem kvikasilfri hefur verid batt i, an pess
a0 fjarlegja kvikasilfrio fyrst;

radstafanir til ad studla ad myndun geira 6vélvaeedds og minni hattar gullnamugraftrar eda

setningu reglna um hann,

d) grunnvidmidunarmat & magni kvikasilfurs sem er notad og adferdum sem notadar eru vid

ovélveddan og minni hattar gullnamugréft og -vinnslu a yfirradasvaeoi hans,

stefnudeetlanir til ad studla ad skerdingu 4 losun og sleppingu kvikasilfurs og vahrifum fra pvi
i 6vélveeddum og minni hattar gullnamugreftri og -vinnslu, p.m.t. adferdir an kvikasilfurs,
stefnuazetlanir til ad stjorna vidskiptum og koma i veg fyrir ad kvikasilfur og kvikasilfurs-
sambond, baedi fra erlendum og innlendum upptokum, til ad nota i 6vélvaeddan og minni hattar
gullnamugrdft og vinnslu fari afvega,

g) stefnudetlanir til ad fa hagsmunaadila med i framkvaemd og aframhaldandi préoun 4 lands-

bundinni adgerdaaztlun,

h) lydheilsustefnu um vahrif fra kvikasilfri & nAmumenn i 6vélveeddum og minni hattar gull-

)

namugreftri og 4 samfélag peirra. Slik stefnuaeetlun skal m.a. innihalda s6fnun 4 heilbrigdis-
gdgnum, pjalfun fyrir heilbrigdisstarfsfolk og vitundarvakningu med milligéngu heilbrigdis-
stofnana,

stefnuaeetlanir til ad koma i veg fyrir vahrif fra kvikasilfri, sem er notad i 6vélveeddum og
minni hattar gullnamugreftri, 4 vidkvaema hopa, einkum born og konur 4 barneignaraldri,
adallega pungadar konur,

stefnudeetlanir til ad veita nAmumoénnum i évélveddum og minni hattar gullnamugreftri og
samfélagi peirra upplysingar og

k) aeetlun um framkvaemd landsbundinnar adgerdaaatlunar.

2. Hverjum adila er heimilt ad fella vidbotarstefnuaztlanir inn i landsbundna adgerdadeetlun sina til
a0 na markmidum sinum, p.m.t. notkun eda innleiding a4 krofum fyrir kvikasilfurslausan,
ovélveddan og minni hattar gullnamugroft og markadstengd kerfi eda markaostaeki.

VIDAUKI D
Skra yfir punktupptok losunar 4 kvikasilfri
og kvikasilfurssambondum i andrumsloft.

Flokkur punktupptaka:

Kolakynt orkuver.

Kolakyntir katlar i idnadi.

Bradslu- og brennsluferli sem eru notud vid framleidslu 4 jarnlausum malmum?.
Urgangsbrennslustodvar.

Framleidslustodvar fyrir sementsgjall.

1" Ad pvi er vardar pennan vidauka 4 ,,jarnlausir malmar* vid um bly, sink, kopar og idnadargull.
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VIDAUKI E
Gerodardoms- og sattameofero.

L. hluti: Malsmedferd gerdardoms.
A9 pvi er vardar a-1id 2. mgr. 25. gr. pessa samnings skal malsmedferd gerdardoms vera sem hér
segir:

1. gr.

1. Adila er heimilt ad hefja mal fyrir gerdardémi, i samraemi vid 25. gr. pessa samnings, med
skriflegri tilkynningu sem er beint til hins adilans eda hinna adilanna ad deilunni. Tilkynningunni
skal fylgja yfirlit yfir krofur dsamt 61lum fylgiskjolum. I slikri tilkynningu skal tilgreina vidfangs-
efni gerdardomsins og hun skal einkum innihalda paer greinar pessa samnings sem deilt er um
tulkun eda beitingu 4.

2. Malshofoandi skal tilkynna skrifstofunni um pad ad hann hafi visad deilu til gerdardoms skv. 25.
gr. pessa samnings. Tilkynningunni skulu fylgja skrifleg tilkynning malsh6fdanda, yfirlit yfir
krofur og fylgiskolin sem um getur i 1. mgr. hér ad framan. Skrifstofan skal aframsenda 6llum
adilum paer upplysingar sem henni berast med fyrrgreindum heetti.

2. gr.

1. Efdeilu er visad til gerdardéms i samremi vid 1. mgr. hér ad framan skal koma 4 fot gerdardomi.
Hann skal skipadur premur ménnum.

2.  Hvor deiluaoili skal skipa einn gerdardomsmann og peir tveir sem pannig eru skipadir gera med
sér samkomulag um ad tilnefna pridja gerdarddbmsmann sem formann domstdlsins. Ef deila
stendur milli fleiri en tveggja adila skulu peir adilar sem hafa somu hagsmuna ad gata gera med
sér samkomulag um ag tilnefna einn gerdarddomsmann sameiginlega. Formadur domstdlsins skal
ekki vera rikisborgari i landi deiluadila eda vera ad jathadi busettur 4 landsvaeoi deiluadila, vera
starfsmadur hans eda hafa komid ad malinu med 60rum haetti.

3. Ofyllt skard skal fylla med peim haetti sem er Iyst vardandi upphaflegu skipunina.

3. gr.

1. Skipi deiluaodili ekki gerdardomsmann innan tveggja manada fra peim degi sem adilinn sem stefnt
var veitir tilkynningunni um gerdardominn vidtoku er métadila heimilt ad tilkynna adal-
framkveemdastjora Sameinudu pjédanna um pad, sem skal annast tilnefninguna innan tveggja
manada padan i fra.

2. Hafi formadur gerdardoms ekki verid tilnefndur innan tveggja manada fra peim degi sem seinni
gerdardomsmadurinn var skipadur skal adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna, ad beidni
adila, tilnefna formanninn innan tveggja manada padan i fra.

4. gr.
Akvardanir gerdardoms skulu liggja fyrir i samraemi vid akvaedi pessa samnings og alpjodalog.

5. gr.
Gerdardomurinn setur sér starfsreglur nema deiluadilar akvedi annad sameiginlega.

6. gr.
Gerdardomi er heimilt, ad beidni eins deiluadila, ad leggja til naudsynlegar, timabundnar verndar-
radstafanir.

7. gr.
Deiluadilar skulu audvelda storf gerdardomsins og skulu einkum, med pvi ad beita 6llum
tiltekum radum:
a) utvega honum 061l videigandi gdgn, upplysingar og adstodu og
b) gera honum kleift, ef naudsyn krefur, ad kalla til vitni eda sérfredinga og veita vitnisburdi
peirra viotoku.
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8. gr.
Su skylda hvilir 4 deiluadilum og gerdardomsmoénnum ad standa vérd um leynd upplysinga eda
gagna, sem peir hafa veitt mottoku 1 trinadi, medan malsmedferd stendur yfir fyrir gerdardomi.

9. gr.
Deiluadilar skulu deila kostnadi vegna gerdardémsins jafnt sin & milli, nema gerdardomurinn
akvedi annad vegna sérstakra adstedna i malinu. Gerdardomurinn skal feera allan kostnad, sem hann
leggur i, til bokar og athenda adilunum lokakostnadaruppgjor.

10. gr.
Adila sem 4 lagalegra hagsmuna ad geeta ad pvi er efni deilunnar vardar, sem akvordun getur haft
ahrif 4, er heimilt ad hafa afskipti af medferd malsins med sampykki gerdardomsins.

11. gr.
Gerdardomurinn getur hlytt & malflutning og tekid akvardanir um gagnkrofur sem eru beinlinis
byggdar a deiluefninu.

12. gr.
Akvardanir gerdardomsins um mélsmedferd og efnisatridi skulu teknar med einfoldum meirihluta
gerdardomsmanna.

13. gr.

1. Komi deiluadili ekki fyrir gerdardominn eda haldi ekki uppi vornum fyrir malstad sinn getur
motadilinn farid pess 4 leit vid gerdardominn ad hann haldi malsmedferd afram og taki akvordun
sina. Ef aoili er fjarverandi, eda ef adili heldur ekki uppi vornum i mali sinu, skal pad ekki koma
i veg fyrir medferd malsins.

2. Adur en gerdardémurinn tekur endanlega dkvordun skal hann ganga ar skugga um ad krafan sé &
rokum reist i reynd og ad 16gum.

14. gr.
Gerdardomur skal taka endanlega akvordun sina innan fimm ménada fra peim degi pegar hann er
fullskipadur nema hann telji naudsynlegt ad lengja pann frest en ekki lengur en um fimm manudi til
vidbotar.

15. gr.

Endanleg akvordun gerdardoms skal takmarkast vid deiluefnio og tilgreina skal asteedurnar sem
lagdar voru til grundvallar. Par skulu koma fram n6fn gerdarddbmsmanna sem batt toku og dagsetning
endanlegrar akvorounar. Sérhverjum gerdardomsmanni er heimilt ad 1ata sjalfstaeda skodun sina eda
séralit fylgja endanlegri akvordun.

16. gr.

Endanleg akvordun er bindandi fyrir deiluadila. St tulkun & pessum samningi sem fram kemur 1
endanlegri akvordun skal einnig vera bindandi fyrir adila sem hefur afskipti af henni skv. 10. gr. hér
ad framan ad pvi marki sem hin tengist peim malefnum sem afskipti adilans voroudu. Endanlegri
akvoroun skal ekki afryjad nema deiluadilar hafi sammeelst fyrir fram um afryjunarmedfero.

17. gr.
Agreiningi sem kann ad koma upp milli peirra sem eru bundnir af endanlegri 4kvordun i samraemi
vid 16. gr. hér ad framan, ad pvi er vardar tilkun eda med hvada hatti pessi endanlega akvoroun kemur
til framkvaemda, ma visa, af hverjum peirra sem er, til urlausnar hja gerdarddmnum sem tok akvordun-
ina.
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II. hluti: Sattameodferad.
Sattamedferd, ad pvi er vardar 6. mgr. 25. gr. pessa samnings, skal vera sem hér segir:

1. gr.
Beioni adila ad deilu um ad koma 4 fot sattanefnd, skv. 6. mgr. 25. gr. pessa samnings, skal 16gd
skriflega fyrir skrifstofuna asamt afriti fyrir hinn adilann eda hina adilana ad deilunni. Skrifstofan skal
pegar i stad upplysa alla adila um petta.

2. gr.

1. Sattanefndin skal skipud premur nefndarménnum, nema deiluadilar komi sér saman um annad,
einn tilnefndan af hvorum adila sem 4 i hlut asamt formanni sem pessir nefndarmenn velja i
sameiningu.

2. Ef deila stendur milli fleiri en tveggja adila skulu peir adilar sem hafa somu hagsmuna ad gata
gera me0 sér samkomulag um ad tilnefna sinn nefndarmann sameiginlega.

3. gr.
Hafi deiluadilar ekki gengid fra tilnefningu innan tveggja manada fra pvi ad skrifstofan tok vio
skriflegu beidninni, sem um getur i 1. gr. hér ad framan, skal adalframkvamdastjéri Sameinudu
pjodanna, ad beidni adila, annast slika tilnefningu innan tveggja manada padan i fra.

4. gr.
Hafi val formanns sattanefndarinnar ekki farid fram innan tveggja manada fra pvi ad seinni
nefndarmadurinn var skipadur skal adalframkvaemdastjori Sameinudu pjoédanna, ad beidni hvada
deiluadila sem er, tilnefna formann innan tveggja manada padan i fra.

5. gr.
Sattanefndin skal adstoda deiluadila, med 6hadum og ohlutdregum heetti, vid tilraun sina til ad
na fridsamlegri lausn.

6. gr.

1. Sattanefndinni er heimilt a0 haga sattamedferdinni 4 pann hatt sem hun telur videigandi, ad teknu
fullu tilliti til adsteedna 1 malinu og peirra sjonarmida sem deiluadilar kunna ad lata i jos, p.m.t.
allar beionir um skjota trlausn. Henni er heimilt ad sampykkja eigin starfsreglur eins og naudsyn
krefur nema adilar komi sér saman um annad.

2. Sattanefndinni er heimilt, hvenar sem er medan 4 malsmedferd stendur, ad leggja fram tillogu
eda tilmeeli til lausnar deilunni.

7. gr.

Deiluadilar skulu starfa med sattanefndinni. beir skulu einkum leitast vid ad fara ad beidnum
nefndarinnar um framlagningu skriflegs efnis, leggja fram sénnunargogn og sazkja fundi. St skylda
hvilir 4 adilum og nefndarménnum i sattanefnd ad standa vord um leynd upplysinga eda gagna, sem
peir hafa veitt mottdku i trinadi, medan malsmedferd stendur yfir fyrir nefndinni.

8. gr.
Akvardanir sattanefndarinnar skulu teknar med einfoldum meirihluta atkveeda nefndarmanna.

9. gr.
Sattanefndin skal skila skyrslu med tilmaelum um lausn deilunnar, nema deilan hafi pegar verid
leyst, eigi sidar en tolf manudum eftir ad hin er fullskipud, sem deiluadilar skulu taka til athugunar i
g60ri tra.

10. gr.
Komi upp agreiningur um hvort sattanefndin sé til pess haef ad taka malefni, sem visad er til
hennar, til athugunar skal nefndin leysa pennan agreining sjalf.
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11. gr.
Adilar ad deilunni skulu deila kostnadi vegna sattanefndarinnar jafnt sin 4 milli nema peir komi
sér saman um annad. Nefndin skal fzra allan kostnad, sem hun leggur i, til bokar og afhenda adilunum
lokakostnadaruppgjor.
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MINAMATA CONVENTION
ON MERCURY

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its long-range atmospheric trans-
port, its persistence in the environment once anthropogenically introduced, its ability to bio-
accumulate in ecosystems and its significant negative effects on human health and the environ-
ment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council of the United Nations Environ-
ment Programme to initiate international action to manage mercury in an efficient, effective and
coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations Conference on Sustainable
Development “The future we want”, which called for a successful outcome of the negotiations on
a global legally binding instrument on mercury to address the risks to human health and the
environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s reaffirmation of the prin-
ciples of the Rio Declaration on Environment and Development, including, inter alia, common
but differentiated responsibilities, and acknowledging States’ respective circumstances and
capabilities and the need for global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting from exposure to mercury
of vulnerable populations, especially women, children, and, through them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and indigenous communities because of the
biomagnification of mercury and contamination of traditional foods, and concerned about indige-
nous communities more generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular the serious health and environ-
mental effects resulting from the mercury pollution, and the need to ensure proper management
of mercury and the prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and capacity-building support, particul-
arly for developing countries, and countries with economies in transition, in order to strengthen
national capabilities for the management of mercury and to promote the effective implementation
of the Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the protection of human health
related to mercury and the roles of relevant multilateral environmental agreements, especially the
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain
Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the field of the environment
and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the rights and obligations of any
Party deriving from any existing international agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this Convention and
other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking additional domestic measures
consistent with the provisions of this Convention in an effort to protect human health and the
environment from exposure to mercury in accordance with that Party’s other obligations under
applicable international law,
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Have agreed as follows:

Article 1
Objective
The objective of this Convention is to protect the human health and the environment from

anthropogenic emissions and releases of mercury and mercury compounds.

b)

¢)

d)
e)

g)
h)

i)
k),

k)

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:
“Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining conducted by individual miners or
small enterprises with limited capital investment and production;
“Best available techniques” means those techniques that are the most effective to prevent and,
where that is not practicable, to reduce emissions and releases of mercury to air, water and land
and the impact of such emissions and releases on the environment as a whole, taking into account
economic and technical considerations for a given Party or a given facility within the territory of
that Party. In this context:

i. “Best” means most effective in achieving a high general level of protection of the environ-

ment as a whole;

ii. “Awvailable” techniques means, in respect of a given Party and a given facility within the
territory of that Party, those techniques developed on a scale that allows implementation in
arelevant industrial sector under economically and technically viable conditions, taking into
consideration the costs and benefits, whether or not those techniques are used or developed
within the territory of that Party, provided that they are accessible to the operator of the
facility as determined by that Party; and

iii. “Techniques” means technologies used, operational practices and the ways in which install-
ations are designed, built, maintained, operated and decommissioned,

“Best environmental practices” means the application of the most appropriate combination of

environmental control measures and strategies;

“Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

“Mercury compound” means any substance consisting of atoms of mercury and one or more

atoms of other chemical elements that can be separated into different components only by

chemical reactions;

“Mercury-added product” means a product or product component that contains mercury or a

mercury compound that was intentionally added;

“Party” means a State or regional economic integration organization that has consented to be

bound by this Convention and for which the Convention is in force;

“Parties present and voting” means Parties present and casting an affirmative or negative vote at

a meeting of the Parties;

“Primary mercury mining” means mining in which the principal material sought is mercury;

“Regional economic integration organization” means an organization constituted by sovereign

States of a given region to which its member States have transferred competence in respect of

matters governed by this Convention and which has been duly authorized, in accordance with its

internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this Convention; and

“Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury compounds consistent with this

Convention, including, but not limited to, uses consistent with Articles 3, 4, 5, 6 and 7.

Article 3
Mercury supply sources and trade
For the purposes of this Article:
a) References to “mercury” include mixtures of mercury with other substances, including alloys
of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per cent by weight; and
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b) “Mercury compounds” means mercury (I) chloride (known also as calomel), mercury (II)
oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate, cinnabar and mercury sulphide.

2. The provisions of this Article shall not apply to:

a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for laboratory-scale research or as a
reference standard; or

b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury compounds present in such
products as non-mercury metals, ores, or mineral products, including coal, or products derived
from these materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or

¢) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being conducted within its
territory at the date of entry into force of the Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being conducted within its territory
at the date of entry into force of the Convention for it for a period of up to fifteen years after that
date. During this period, mercury from such mining shall only be used in manufacturing of
mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing processes in accordance
with Article 5, or be disposed in accordance with Article 11, using operations which do not lead
to recovery, recycling, reclamation, direct re-use or alternative uses.

5. Each Party shall:

a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury compounds exceeding
50 metric tons, as well as sources of mercury supply generating stocks exceeding 10 metric
tons per year, that are located within its territory;

b) Take measures to ensure that, where the Party determines that excess mercury from the
decommissioning of chlor-alkali facilities is available, such mercury is disposed of in accord-
ance with the guidelines for environmentally sound management referred to in paragraph 3
(a) of Article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct
re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

a) To a Party that has provided the exporting Party with its written consent, and only for the
purpose of:

i. A use allowed to the importing Party under this Convention; or
ii. Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or

b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its written consent, including
certification demonstrating that:

i. The non-Party has measures in place to ensure the protection of human health and the
environment and to ensure its compliance with the provisions of Articles 10 and 11; and

ii. Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under this Convention or for
environmentally sound interim storage as set out in Article 10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat by the importing Party or
non-Party as the written consent required by paragraph 6. Such general notification shall set out
any terms and conditions under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The Secretariat shall keep a
public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-Party to whom it will provide its
written consent unless the non-Party has provided certification that the mercury is not from
sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b).

9. A Party that submits a general notification of consent under paragraph 7 may decide not to apply
paragraph 8, provided that it maintains comprehensive restrictions on the export of mercury and
has domestic measures in place to ensure that imported mercury is managed in an environmentally
sound manner. The Party shall provide a notification of such decision to the Secretariat, including
information describing its export restrictions and domestic regulatory measures, as well as
information on the quantities and countries of origin of mercury imported from non-Parties. The
Secretariat shall maintain a public register of all such notifications. The Implementation and
Compliance Committee shall review and evaluate any such notifications and supporting inform-



10.

11.

12.

13.

.21 5.juli 2021

ation in accordance with Article 15 and may make recommendations, as appropriate, to the
Conference of the Parties.

The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the conclusion of the second meeting
of the Conference of the Parties. After that time, it shall cease to be available, unless the
Conference of the Parties decides otherwise by simple majority of the Parties present and voting,
except with respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9 before the end
of the second meeting of the Conference of the Parties.

Each Party shall include in its reports submitted pursuant to Article 21 information showing that
the requirements of this Article have been met.

The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further guidance in regard to this
Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6 and 8, and shall develop and adopt the required
content of the certification referred to in paragraphs 6 (b) and 8.

The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in specific mercury compounds
compromises the objective of this Convention and consider whether specific mercury compounds
should, by their listing in an additional annex adopted in accordance with Article 27, be made
subject to paragraphs 6 and 8.

Article 4
Mercury-added products

Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the manufacture, import or export of
mercury-added products listed in Part I of Annex A after the phase-out date specified for those
products, except where an exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered
exemption pursuant to Article 6.
A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of ratification or upon entry
into force of an amendment to Annex A for it, that it will implement different measures or
strategies to address products listed in Part I of Annex A. A Party may only choose this alternative
if it can demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the manufacture, import,
and export of the large majority of the products listed in Part I of Annex A and that it has imple-
mented measures or strategies to reduce the use of mercury in additional products not listed in
Part I of Annex A at the time it notifies the Secretariat of its decision to use this alternative. In
addition, a Party choosing this alternative shall:
a) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties a description of the measures

or strategies implemented, including a quantification of the reductions achieved;
b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury in any products listed in Part

I of Annex A for which a de minimis value has not yet been obtained;
c) Consider additional measures to achieve further reductions; and
d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any product category for which

this alternative is chosen.
No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of the
Parties shall, as part of the review process under paragraph 8, review the progress and the
effectiveness of the measures taken under this paragraph.
Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in Part II of Annex A in
accordance with the provisions set out therein.
The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on mercury-added products and their alternatives, and shall make such information
publicly available. The Secretariat shall also make publicly available any other relevant inform-
ation submitted by Parties.
Each Party shall take measures to prevent the incorporation into assembled products of mercury-
added products the manufacture, import and export of which are not allowed for it under this
Article.
Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in commerce of mercury-added
products not covered by any known use of mercury-added products prior to the date of entry into
force of the Convention for it, unless an assessment of the risks and benefits of the product
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demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide to the Secretariat, as
appropriate, information on any such product, including any information on the environmental
and human health risks and benefits of the product. The Secretariat shall make such information
publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a mercury-added product in Annex
A, which shall include information related to the availability, technical and economic feasibility
and environmental and health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the product,
taking into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of the
Parties shall review Annex A and may consider amendments to that Annex in accordance with
Article 27.

9. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the Parties shall take into
account at least:

a) Any proposal submitted under paragraph 7;

b) The information made available pursuant to paragraph 4; and

¢) The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are technically and economi-
cally feasible, taking into account the environmental and human health risks and benefits.

Article 5
Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used shall not include processes using mercury-added products, pro-
cesses for manufacturing mercury-added products or processes that process mercury-containing
waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Part I of Annex B after the phase-out date
specified in that Annex for the individual processes, except where the Party has a registered
exemption pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury compounds in the
processes listed in Part IT of Annex B in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on processes that use mercury or mercury compounds and their alternatives, and shall
make such information publicly available. Other relevant information may also be submitted by
Parties and shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury compounds in the manu-
facturing processes listed in Annex B shall:

a) Take measures to address emissions and releases of mercury or mercury compounds from
those facilities;

b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information on the measures taken
pursuant to this paragraph; and

¢) Endeavour to identify facilities within its territory that use mercury or mercury compounds
for processes listed in Annex B and submit to the Secretariat, no later than three years after
the date of entry into force of the Convention for it, information on the number and types of
such facilities and the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in
those facilities. The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds in a facility that did not
exist prior to the date of entry into force of the Convention for it using the manufacturing pro-
cesses listed in Annex B. No exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any other manufacturing
process in which mercury or mercury compounds are intentionally used that did not exist prior to
the date of entry into force of the Convention, except where the Party can demonstrate to the
satisfaction of the Conference of the Parties that the manufacturing process provides significant
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environmental and health benefits and that there are no technically and economically feasible

mercury-free alternatives available providing such benefits.

Parties are encouraged to exchange information on relevant new technological developments,

economically and technically feasible mercury-free alternatives, and possible measures and

techniques to reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and mercury compounds

in, and emissions and releases of mercury and mercury compounds from, the manufacturing

processes listed in Annex B.

Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a manufacturing process in

which mercury or mercury compounds are used. It shall include information related to the

availability, technical and economic feasibility and environmental and health risks and benefits

of the non-mercury alternatives to the process.

No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of the

Parties shall review Annex B and may consider amendments to that Annex in accordance with

Article 27.

In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of the Parties shall take into

account at least:

a) Any proposal submitted under paragraph 9;

b) The information made available under paragraph 4; and

¢) The availability for the Parties of mercury-free alternatives which are technically and
economically feasible taking into account the environmental and health risks and benefits.

Article 6
Exemptions available to a Party upon request

Any State or regional economic integration organization may register for one or more exemptions

from the phase-out dates listed in Annex A and Annex B, hereafter referred to as an “exemption”,

by notifying the Secretariat in writing:

a) On becoming a Party to this Convention; or

b) In the case of any mercury-added product that is added by an amendment to Annex A or any
manufacturing process in which mercury is used that is added by an amendment to Annex B,
no later than the date upon which the applicable amendment enters into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the Party’s need for the

exemption.

An exemption can be registered either for a category listed in Annex A or B or for a sub-category

identified by any State or regional economic integration organization.

Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a register. The Secretariat shall

establish and maintain the register and make it available to the public.

The register shall include:

a) A list of the Parties that have one or more exemptions;

b) The exemption or exemptions registered for each Party; and

c) The expiration date of each exemption.

Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all exemptions pursuant to paragraph

1 shall expire five years after the relevant phase-out date listed in Annex A or B.

The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to extend an exemption for

five years unless the Party requests a shorter period. In making its decision, the Conference of the

Parties shall take due account of:

a) A report from the Party justifying the need to extend the exemption and outlining activities
undertaken and planned to eliminate the need for the exemption as soon as feasible;

b) Available information, including in respect of the availability of alternative products and
processes that are free of mercury or that involve the consumption of less mercury than the
exempt use; and

¢) Activities planned or under way to provide environmentally sound storage of mercury and
disposal of mercury wastes.

An exemption may only be extended once per product per phase-out date.
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7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written notification to the Secretariat. The
withdrawal of an exemption shall take effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration organization may register
for an exemption after five years after the phase-out date for the relevant product or process listed
in Annex A or B, unless one or more Parties remain registered for an exemption for that product
or process, having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a State or regional
economic integration organization may, at the times set out in paragraphs 1 (a) and (b), register
for an exemption for that product or process, which shall expire ten years after the relevant phase-
out date.

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years after the phase-out date for
a product or process listed in Annex A or B.

Article 7
Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and small-scale gold mining
and processing in which mercury amalgamation is used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing subject to this Article
within its territory shall take steps to reduce, and where feasible eliminate, the use of mercury and
mercury compounds in, and the emissions and releases to the environment of mercury from, such
mining and processing.

3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party determines that artisanal and small-
scale gold mining and processing in its territory is more than insignificant. If it so determines the
Party shall:

a) Develop and implement a national action plan in accordance with Annex C;

b) Submit its national action plan to the Secretariat no later than three years after entry into force
of the Convention for it or three years after the notification to the Secretariat, whichever is
later; and

c) Thereafter, provide a review every three years of the progress made in meeting its obligations
under this Article and include such reviews in its reports submitted pursuant to Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant intergovernmental organizations and
other entities, as appropriate, to achieve the objectives of this Article. Such cooperation may
include:

a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or mercury compounds for use
in artisanal and small-scale gold mining and processing;

b) Education, outreach and capacity-building initiatives;

c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative practices;

d) Provision of technical and financial assistance;

e) Partnerships to assist in the implementation of their commitments under this Article; and

f) Use of existing information exchange mechanisms to promote knowledge, best environmental
practices and alternative technologies that are environmentally, technically, socially and
economically viable.

Article 8
Emissions
1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing emissions of mercury and
mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to the atmosphere through measures to
control emissions from the point sources falling within the source categories listed in Annex D.
2. For the purposes of this Article:
a) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds to the atmosphere;
b) “Relevant source” means a source falling within one of the source categories listed in Annex
D. A Party may, if it chooses, establish criteria to identify the sources covered within a source
category listed in Annex D so long as those criteria for any category include at least 75 per
cent of the emissions from that category;
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¢) “New source” means any relevant source within a category listed in Annex D, the construction

or substantial modification of which is commenced at least one year after the date of:

i. Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

ii. Entry into force for the Party concerned of an amendment to Annex D where the source
becomes subject to the provisions of this Convention only by virtue of that amendment;

d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results in a significant
increase in emissions, excluding any change in emissions resulting from by-product recovery.
It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or not;

e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

f) “Emission limit value” means a limit on the concentration, mass or emission rate of mercury
or mercury compounds, often expressed as “total mercury”, emitted from a point source.

A Party with relevant sources shall take measures to control emissions and may prepare a national
plan setting out the measures to be taken to control emissions and its expected targets, goals and
outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four years of the
date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an implementation
plan in accordance with Article 20, the Party may include in it the plan prepared pursuant to this
paragraph.

For its new sources, each Party shall require the use of best available techniques and best

environmental practices to control and, where feasible, reduce emissions, as soon as practicable

but no later than five years after the date of entry into force of the Convention for that Party. A

Party may use emission limit values that are consistent with the application of best available

techniques.

For its existing sources, each Party shall include in any national plan, and shall implement, one

or more of the following measures, taking into account its national circumstances, and the

economic and technical feasibility and affordability of the measures, as soon as practicable but
no more than ten years after the date of entry into force of the Convention for it:

a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing emissions from relevant
sources;

b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing emissions from relevant
sources;

c) The use of best available techniques and best environmental practices to control emissions
from relevant sources;

d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
emissions;

e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or may adopt different

measures in respect of different source categories. The objective shall be for those measures

applied by a Party to achieve reasonable progress in reducing emissions over time.

Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date of entry

into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of emissions from

relevant sources.

The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance on:

a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference between new and existing sources and the need to minimize cross-media effects;
and

b) Support for Parties in implementing the measures set out in paragraph 5, in particular in
determining goals and in setting emission limit values.

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:

a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);

b) The methodology for preparing inventories of emissions.

The Conference of the Parties shall keep under review, and update as appropriate, the guidance

developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties shall take the guidance into account in

implementing the relevant provisions of this Article.
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Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports submitted
pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken in
accordance with paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9
Releases

This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases of mercury and mercury

compounds, often expressed as “total mercury”, to land and water from the relevant point sources

not addressed in other provisions of this Convention.

For the purposes of this Article:

a) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to land or water;

b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point source of release as identified
by a Party that is not addressed in other provisions of this Convention;

¢) “New source” means any relevant source, the construction or substantial modification of
which is commenced at least one year after the date of entry into force of this Convention for
the Party concerned;

d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results in a significant
increase in releases, excluding any change in releases resulting from by-product recovery. It
shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or not;

e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

f) “Release limit value” means a limit on the concentration or mass of mercury or mercury
compounds, often expressed as “total mercury”, released from a point source.

Each Party shall, no later than three years after the date of entry into force of the Convention for
it and on a regular basis thereafter, identify the relevant point source categories.
A Party with relevant sources shall take measures to control releases and may prepare a national
plan setting out the measures to be taken to control releases and its expected targets, goals and
outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four years of the
date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an implementation
plan in accordance with Article 20, the Party may include in it the plan prepared pursuant to this
paragraph.

The measures shall include one or more of the following, as appropriate:

a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases from relevant sources;

b) The use of best available techniques and best environmental practices to control releases from
relevant sources;

c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
releases;

d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date of entry

into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of releases from relevant

sources.

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:

a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference between new and existing sources and the need to minimize cross-media effects;

b) The methodology for preparing inventories of releases.

Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports submitted

pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken in accord-

ance with paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures.

Article 10
Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste mercury
This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury compounds as defined in
Article 3 that do not fall within the meaning of the definition of mercury wastes set out in Article
11.



Nr. 21 5.juli 2021

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such mercury and mercury
compounds intended for a use allowed to a Party under this Convention is undertaken in an
environmentally sound manner, taking into account any guidelines, and in accordance with any
requirements, adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the environmentally sound interim storage
of such mercury and mercury compounds, taking into account any relevant guidelines developed
under the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes
and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of the Parties may adopt
requirements for interim storage in an additional annex to this Convention in accordance with
Article 27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant intergovernmental
organizations and other entities, to enhance capacity-building for the environmentally sound
interim storage of such mercury and mercury compounds.

Article 11
Mercury wastes
1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of

Hazardous Wastes and Their Disposal shall apply to wastes covered under this Convention for

Parties to the Basel Convention. Parties to this Convention that are not Parties to the Basel

Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes covered under this

Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances or objects:

a) Consisting of mercury or mercury compounds;

b) Containing mercury or mercury compounds; or

c) Contaminated with mercury or mercury compounds,

in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference of the Parties, in

collaboration with the relevant bodies of the Basel Convention in a harmonized manner, that are

disposed of or are intended to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions
of national law or this Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings
from mining, except from primary mercury mining, unless they contain mercury or mercury
compounds above thresholds defined by the Conference of the Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

a) Managed in an environmentally sound manner, taking into account the guidelines developed
under the Basel Convention and in accordance with requirements that the Conference of the
Parties shall adopt in an additional annex in accordance with Article 27. In developing
requirements, the Conference of the Parties shall take into account Parties’ waste management
regulations and programmes;

b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use allowed to a Party under this
Convention or for environmentally sound disposal pursuant to paragraph 3 (a);

c) For Parties to the Basel Convention, not transported across international boundaries except
for the purpose of environmentally sound disposal in conformity with this Article and with
that Convention. In circumstances where the Basel Convention does not apply to transport
across international boundaries, a Party shall allow such transport only after taking into
account relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the relevant bodies of the Basel

Convention in the review and update, as appropriate, of the guidelines referred to in paragraph

3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant intergovernmental organiz-
ations and other entities, as appropriate, to develop and maintain global, regional and national
capacity for the management of mercury wastes in an environmentally sound manner.
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Article 12
Contaminated sites

1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for identifying and assessing sites
contaminated by mercury or mercury compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in an environmentally
sound manner incorporating, where appropriate, an assessment of the risks to human health and
the environment from the mercury or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing contaminated sites that may
include methods and approaches for:

a) Site identification and characterization;

b) Engaging the public;

¢) Human health and environmental risk assessments;

d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
e) Evaluation of benefits and costs; and

f) Validation of outcomes.

4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and implementing activities for
identifying, assessing, prioritizing, managing and, as appropriate, remediating contaminated sites.

Article 13
Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in respect of those national
activities that are intended to implement this Convention, in accordance with its national policies,
priorities, plans and programmes. Such resources may include domestic funding through relevant
policies, development strategies and national budgets, and bilateral and multilateral funding, as
well as private sector involvement.

2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by developing country Parties
will be related to the effective implementation of this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical assistance, as well as
capacity- building and technology transfer, are encouraged, on an urgent basis, to enhance and
increase their activities on mercury in support of developing country Parties in the implementation
of this Convention relating to financial resources, technical assistance and technology transfer.

4. The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full account of the specific needs
and special circumstances of Parties that are small island developing States or least developed
countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely financial resources is hereby
defined. The Mechanism is to support developing country Parties and Parties with economies in
transition in implementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:

a) The Global Environment Facility Trust Fund; and
b) A specific international Programme to support capacity-building and technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new, predictable, adequate and timely
financial resources to meet costs in support of implementation of this Convention as agreed by
the Conference of the Parties. For the purposes of this Convention, the Global Environment
Facility Trust Fund shall be operated under the guidance of and be accountable to the Conference
of the Parties. The Conference of the Parties shall provide guidance on overall strategies, policies,
programme priorities and eligibility for access to and utilization of financial resources. In
addition, the Conference of the Parties shall provide guidance on an indicative list of categories
of activities that could receive support from the Global Environment Facility Trust Fund. The
Global Environment Facility Trust Fund shall provide resources to meet the agreed incremental
costs of global environmental benefits and the agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility Trust Fund should take
into account the potential mercury reductions of a proposed activity relative to its costs.
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For the purposes of this Convention, the Programme referred to in paragraph 6 (b) will be operated
under the guidance of and be accountable to the Conference of the Parties. The Conference of the
Parties shall, at its first meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which shall
be an existing entity, and provide guidance to it, including on its duration. All Parties and other
relevant stakeholders are invited to provide financial resources to the Programme, on a voluntary
basis.

The Conference of the Parties and the entities comprising the Mechanism shall agree upon, at the
first meeting of the Conference of the Parties, arrangements to give effect to the above paragraphs.
The Conference of the Parties shall review, no later than at its third meeting, and thereafter on a
regular basis, the level of funding, the guidance provided by the Conference of the Parties to the
entities entrusted to operationalize the Mechanism established under this Article and their
effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing country Parties and
Parties with economies in transition. It shall, based on such review, take appropriate action to
improve the effectiveness of the Mechanism.

All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the Mechanism. The Mechanism
shall encourage the provision of resources from other sources, including the private sector, and
shall seek to leverage such resources for the activities it supports.

Article 14
Capacity-building, technical assistance and technology transfer

Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities, timely and appropriate
capacity-building and technical assistance to developing country Parties, in particular Parties that
are least developed countries or small island developing States, and Parties with economies in
transition, to assist them in implementing their obligations under this Convention.
Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and Article 13 may be
delivered through regional, subregional and national arrangements, including existing regional
and subregional centres, through other multilateral and bilateral means, and through partnerships,
including partnerships involving the private sector. Cooperation and coordination with other
multilateral environmental agreements in the field of chemicals and wastes should be sought to
increase the effectiveness of technical assistance and its delivery.
Developed country Parties and other Parties within their capabilities shall promote and facilitate,
supported by the private sector and other relevant stakeholders as appropriate, development,
transfer and diffusion of, and access to, up-to-date environmentally sound alternative technologies
to developing country Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States, and Parties with economies in transition, to strengthen their capacity to
effectively implement this Convention.
The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter on a regular basis, and
taking into account submissions and reports from Parties including those as provided for in Article
21 and information provided by other stakeholders:
a) Consider information on existing initiatives and progress made in relation to alternative

technologies;
b) Consider the needs of Parties, particularly developing country Parties, for alternative techn-

ologies; and
c) Identify challenges experienced by Parties, particularly developing country Parties, in techn-

ology transfer.
The Conference of the Parties shall make recommendations on how capacity-building, technical
assistance and technology transfer could be further enhanced under this Article.

Article 15
Implementation and Compliance Committee
A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the Conference of the Parties, is
hereby established to promote implementation of, and review compliance with, all provisions of
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this Convention. The mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and
shall pay particular attention to the respective national capabilities and circumstances of Parties.

2. The Committee shall promote implementation of, and review compliance with, all provisions of
this Convention. The Committee shall examine both individual and systemic issues of imple-
mentation and compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference of the
Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and elected by the Conference
of the Parties, with due consideration to equitable geographical representation based on the five
regions of the United Nations; the first members shall be elected at the first meeting of the
Conference of the Parties and thereafter in accordance with the rules of procedure approved by
the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of the Committee shall have
competence in a field relevant to this Convention and reflect an appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues on the basis of:

a) Written submissions from any Party with respect to its own compliance;
b) National reports in accordance with Article 21; and
¢) Requests from the Conference of the Parties.

5.  The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be subject to approval by the
second meeting of the Conference of the Parties; the Conference of the Parties may adopt further
terms of reference for the Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations by consensus. If all efforts
at consensus have been exhausted and no consensus is reached, such recommendations shall as a
last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the members present and voting, based
on a quorum of two-thirds of the members.

Article 16
Health aspects
1. Parties are encouraged to:

a) Promote the development and implementation of strategies and programmes to identify and
protect populations at risk, particularly vulnerable populations, and which may include
adopting science-based health guidelines relating to the exposure to mercury and mercury
compounds, setting targets for mercury exposure reduction, where appropriate, and public
education, with the participation of public health and other involved sectors;

b) Promote the development and implementation of science-based educational and preventive
programmes on occupational exposure to mercury and mercury compounds;

c) Promote appropriate health-care services for prevention, treatment and care for populations
affected by the exposure to mercury or mercury compounds; and

d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and health professional capacities
for the prevention, diagnosis, treatment and monitoring of health risks related to the exposure
to mercury and mercury compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or activities, should:

a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the International Labour
Organization and other relevant intergovernmental organizations, as appropriate; and

b) Promote cooperation and exchange of information with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant intergovernmental organizations, as
appropriate.

Article 17
Information exchange
1. Each Party shall facilitate the exchange of:
a) Scientific, technical, economic and legal information concerning mercury and mercury
compounds, including toxicological, ecotoxicological and safety information;
b) Information on the reduction or elimination of the production, use, trade, emissions and
releases of mercury and mercury compounds;
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¢) Information on technically and economically viable alternatives to:
i. Mercury-added products;
ii. Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used; and
iii. Activities and processes that emit or release mercury or mercury compounds;
including information on the health and environmental risks and economic and social costs
and benefits of such alternatives; and

d) Epidemiological information concerning health impacts associated with exposure to mercury
and mercury compounds, in close cooperation with the World Health Organization and other
relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1 directly, through the Secretariat,
or in cooperation with other relevant organizations, including the secretariats of chemicals and
wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information referred to in this
Article, as well as with relevant organizations, including the secretariats of multilateral environ-
mental agreements and other international initiatives. In addition to information from Parties, this
information shall include information from intergovernmental and non-governmental organiz-
ations with expertise in the area of mercury, and from national and international institutions with
such expertise.

4. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of information under this
Convention, including with regard to the consent of importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and safety of humans and the
environment shall not be regarded as confidential. Parties that exchange other information
pursuant to this Convention shall protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18
Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:

a) Provision to the public of available information on:

i.  The health and environmental effects of mercury and mercury compounds;

ii. Alternatives to mercury and mercury compounds;

iii. The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

iv. The results of its research, development and monitoring activities under Article 19; and
v. Activities to meet its obligations under this Convention;

b) Education, training and public awareness related to the effects of exposure to mercury and
mercury compounds on human health and the environment in collaboration with relevant
intergovernmental and non-governmental organizations and vulnerable populations, as appro-
priate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the development of mechan-
isms, such as pollutant release and transfer registers where applicable, for the collection and
dissemination of information on estimates of its annual quantities of mercury and mercury
compounds that are emitted, released or disposed of through human activities.

Article 19
Research, development and monitoring
1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking into account their respective
circumstances and capabilities:

a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to air and releases to water and
land of mercury and mercury compounds;

b) Modelling and geographically representative monitoring of levels of mercury and mercury
compounds in vulnerable populations and in environmental media, including biotic media
such as fish, marine mammals, sea turtles and birds, as well as collaboration in the collection
and exchange of relevant and appropriate samples;
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¢) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on human health and the
environment, in addition to social, economic and cultural impacts, particularly in respect of
vulnerable populations;

d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under subparagraphs (a), (b) and (c);

e) Information on the environmental cycle, transport (including long-range transport and
deposition), transformation and fate of mercury and mercury compounds in a range of eco-
systems, taking appropriate account of the distinction between anthropogenic and natural
emissions and releases of mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;

f) Information on commerce and trade in mercury and mercury compounds and mercury-added
products; and

g) Information and research on the technical and economic availability of mercury-free products
and processes and on best available techniques and best environmental practices to reduce
and monitor emissions and releases of mercury and mercury compounds.

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring networks and research pro-
grammes in undertaking the activities identified in paragraph 1.

Article 20
Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an implementation plan,
taking into account its domestic circumstances, for meeting the obligations under this Convention.
Any such plan should be transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into account its domestic
circumstances and referring to guidance from the Conference of the Parties and other relevant
guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult national stakeholders to
facilitate the development, implementation, review and updating of their implementation plans.

4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate implementation of this Convention.

Article 21
Reporting
1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the Secretariat, on the measures
it has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness of such
measures and the possible challenges in meeting the objectives of the Convention.
2. Each Party shall include in its reporting the information as called for in Articles 3, 5, 7, 8 and 9
of this Convention.
3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon the timing and format of the
reporting to be followed by the Parties, taking into account the desirability of coordinating
reporting with other relevant chemicals and wastes conventions.

Article 22
Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this Convention, beginning no
later than six years after the date of entry into force of the Convention and periodically thereafter
at intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its first meeting, initiate the
establishment of arrangements for providing itself with comparable monitoring data on the
presence and movement of mercury and mercury compounds in the environment as well as trends
in levels of mercury and mercury compounds observed in biotic media and vulnerable popul-
ations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific, environmental, technical,
financial and economic information, including:

a) Reports and other monitoring information provided to the Conference of the Parties pursuant
to paragraph 2;
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b) Reports submitted pursuant to Article 21;

¢) Information and recommendations provided pursuant to Article 15; and

d) Reports and other relevant information on the operation of the financial assistance, technology
transfer and capacity-building arrangements put in place under this Convention.

Article 23
Conference of the Parties
A Conference of the Parties is hereby established.
The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Executive Director of
the United Nations Environment Programme no later than one year after the date of entry into
force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be
held at regular intervals to be decided by the Conference.
Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other times as may
be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being communicated to the Parties by the Secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.
The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its first meeting rules
of procedure and financial rules for itself and any of its subsidiary bodies, as well as financial
provisions governing the functioning of the Secretariat.
The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation the imple-
mentation of this Convention. It shall perform the functions assigned to it by this Convention and,
to that end, shall:
a) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary for the implementation of this
Convention,;
b) Cooperate, where appropriate, with competent international organizations and intergovern-
mental and non-governmental bodies;
c) Regularly review all information made available to it and to the Secretariat pursuant to Article
21;
d) Consider any recommendations submitted to it by the Implementation and Compliance
Committee;
e) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the
objectives of this Convention; and
f) Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.
The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well
as any State not a Party to this Convention, may be represented at meetings of the Conference of
the Parties as observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, that is qualified in matters covered by this Convention and has informed the
Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of the Parties as an
observer may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission
and participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference
of the Parties.

Article 24
Secretariat
A Secretariat is hereby established.
The functions of the Secretariat shall be:
a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and its subsidiary bodies
and to provide them with services as required;
b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country Parties and Parties with
economies in transition, on request, in the implementation of this Convention;
¢) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant international bodies, parti-
cularly other chemicals and waste conventions;
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d) To assist Parties in the exchange of information related to the implementation of this Con-
vention;

e) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on information received
pursuant to Articles 15 and 21 and other available information;

f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required for the effective discharge of its functions;
and

g) To perform the other secretariat functions specified in this Convention and such other
functions as may be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the Executive Director of the
United Nations Environment Programme, unless the Conference of the Parties decides, by a
three-fourths majority of the Parties present and voting, to entrust the secretariat functions to one
or more other international organizations.

4. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate international bodies, may provide
for enhanced cooperation and coordination between the Secretariat and the secretariats of other
chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties, in consultation with appro-
priate international bodies, may provide further guidance on this matter.

Article 25
Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the interpretation or application
of this Convention through negotiation or other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter, a
Party that is not a regional economic integration organization may declare in a written instrument
submitted to the Depositary that, with regard to any dispute concerning the interpretation or
application of this Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute
settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

a) Arbitration in accordance with the procedure set out in Part I of Annex E;
b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

3. A Party that is a regional economic integration organization may make a declaration with like
effect in relation to arbitration in accordance with paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has been
deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall in no way affect
proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court of Justice, unless the
parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute settlement pursuant to
paragraph 2 or 3, and if they have not been able to settle their dispute through the means
mentioned in paragraph 1 within twelve months following notification by one Party to another
that a dispute exists between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
the request of any party to the dispute. The procedure set out in Part II of Annex E shall apply to
conciliation under this Article.

Article 26
Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of the Parties.
The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties by the Secretariat at
least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate the proposed amendment to the signatories to this Convention and, for information,
to the Depositary.
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The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting.

An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratification,
acceptance or approval.

Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the Depositary in
writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into force for the
Parties having consented to be bound by it on the ninetieth day after the date of deposit of
instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties that were
Parties at the time at which the amendment was adopted. Thereafter, the amendment shall enter
into force for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 27
Adoption and amendment of annexes

Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless expressly provided

otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to any annexes

thereto.

Any additional annexes adopted after the entry into force of this Convention shall be restricted to

procedural, scientific, technical or administrative matters.

The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of additional

annexes to this Convention:

a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the procedure laid down in
paragraphs 1-3 of Article 26;

b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the Depositary, in
writing, within one year from the date of communication by the Depositary of the adoption of
such annex. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification
received. A Party may at any time notify the Depositary, in writing, that it withdraws a
previous notification of non-acceptance in respect of an additional annex, and the annex shall
thereupon enter into force for that Party subject to subparagraph (c); and

c) On the expiry of one year from the date of the communication by the Depositary of the
adoption of an additional annex, the annex shall enter into force for all Parties that have not
submitted a notification of non-acceptance in accordance with the provisions of subparagraph
(b).

The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Convention shall
be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to the Convention, except that an amendment to an annex shall not enter into force with
regard to any Party that has made a declaration with regard to amendment of annexes in
accordance with paragraph 5 of Article 30, in which case any such amendment shall enter into
force for such a Party on the ninetieth day after the date it has deposited with the Depositary its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect to such amendment.

If an additional annex or an amendment to an annex is related to an amendment to this Con-

vention, the additional annex or amendment shall not enter into force until such time as the

amendment to the Convention enters into force.

Article 28
Right to vote
Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in paragraph 2.
A regional economic integration organization, on matters within its competence, shall exercise
its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States that are Parties
to this Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member
States exercises its right to vote, and vice versa.
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Article 29
Signature
This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by all States and regional
economic integration organizations on 10 and 11 October 2013, and thereafter at the United Nations
Headquarters in New York until 9 October 2014.

Article 30
Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States and by regional
economic integration organizations. It shall be open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the day after the date on which the Convention is closed
for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Convention without
any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under the Convention.
In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to this Con-
vention, the organization and its member States shall decide on their respective responsibilities
for the performance of their obligations under the Convention. In such cases, the organization and
the member States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional economic inte-
gration organization shall declare the extent of its competence in respect of the matters governed
by this Convention. Any such organization shall also inform the Depositary, who shall in turn
inform the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization is encouraged to transmit to the
Secretariat at the time of its ratification, acceptance, approval or accession of the Convention
information on its measures to implement the Convention.

5. Inits instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may declare that,
with regard to it, any amendment to an annex shall enter into force only upon the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

Article 31
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit by such State or regional economic integration organization of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional economic inte-
gration organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of
that organization.

Article 32
Reservations
No reservations may be made to this Convention.

Article 33
Withdrawal
1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered into force for a
Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.
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2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by the
Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified in the
notification of withdrawal.

Article 34
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Convention.

Article 35
Authentic texts
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done at Kumamoto, Japan, on this tenth day of October, two thousand and thirteen.
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ANNEX A
Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

a) Products essential for civil protection and military uses;

b) Products for research, calibration of instrumentation, for use as reference standard;

¢) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is available, switches and relays,
cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent lamps (CCFL and EEFL)
for electronic displays, and measuring devices;

d) Products used in traditional or religious practices; and

e) Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Date after which the
manufacture, import or export
of the product shall not be
allowed (phase-out date)

Mercury-added products

Batteries, except for button zinc silver oxide batteries with a mercury content 2020
< 2% and button zinc air batteries with a mercury content < 2%

Switches and relays, except very high accuracy capacitance and loss 2020
measurement bridges and high frequency radio frequency switches and relays
in monitoring and control instruments with a maximum mercury content of
20 mg per bridge, switch or relay

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general lighting purposes that are < 30 2020
watts with a mercury content exceeding 5 mg per lamp burner

Linear fluorescent lamps (LFLs) for general lighting purposes: 2020

a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury content exceeding 5 mg per
lamp;

b) Halophosphate phosphor < 40 watts with a mercury content exceeding 10
mg per lamp

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for general lighting purposes 2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent 2020

lamps (CCFL and EEFL) for electronic displays:

a) short length (< 500 mm) with mercury content exceeding 3.5 mg per
lamp

b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm) with mercury content
exceeding 5 mg per lamp

c) longlength (> 1 500 mm) with mercury content exceeding 13 mg per
lamp

Cosmetics (with mercury content above 1ppm), including skin lightening 2020
soaps and creams, and not including eye area cosmetics where mercury is
used as a preservative and no effective and safe substitute preservatives are

available!
Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020
The following non-electronic measuring devices except non-electronic 2020

measuring devices installed in large-scale equipment or those used for high
precision measurement, where no suitable mercury-free alternative is
available:

a) barometers;

b) hygrometers;

c) manometers;

d) thermometers;

e) sphygmomanometers.

VThe intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace contaminants of mercury.
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Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added
products

Provisions

Dental amalgam

Measures to be taken by a Party to phase down the use of dental amalgam shall take into
account the Party’s domestic circumstances and relevant international guidance and shall
include two or more of the measures from the following list:

1.

ii.
iii.

iv.

vi.

=34

Vii.

viii.
ix.

Setting national objectives aiming at dental caries prevention and health promotion,
thereby minimizing the need for dental restoration;

Setting national objectives aiming at minimizing its use;

Promoting the use of cost-effective and clinically effective mercury-free alternatives
for dental restoration;

Promoting research and development of quality mercury-free materials for dental
restoration;

Encouraging representative professional organizations and dental schools to educate
and train dental professionals and students on the use of mercury-free dental
restoration alternatives and on promoting best management practices;

Discouraging insurance policies and programmes that favour dental amalgam use
over mercury-free dental restoration;

Encouraging insurance policies and programmes that favour the use of quality
alternatives to dental amalgam for dental restoration;

Restricting the use of dental amalgam to its encapsulated form;

Promoting the use of best environmental practices in dental facilities to reduce
releases of mercury and mercury compounds to water and land.
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ANNEX B
Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury compounds Phase-
gp g y n P out date
Chlor-alkali production 2025
Acetaldehyde production in which mercury or mercury compounds are used as a catalyst 2018
Part II: Processes subject to Article 5, paragraph 3
Mercury using process Provisions

Vinyl chloride monomer Measures to be taken by the Parties shall include but not be limited to:
production i.  Reduce the use of mercury in terms of per unit production by 50 per cent by

the year 2020 against 2010 use;

ii. Promoting measures to reduce the reliance on mercury from primary mining;

iii. Taking measures to reduce emissions and releases of mercury to the
environment;

iv. Supporting research and development in respect of mercury-free catalysts and
processes;

v. Not allowing the use of mercury five years after the Conference of the Parties
has established that mercury-free catalysts based on existing processes have
become technically and economically feasible;

vi. Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury use in accordance with Article 21.

Sodium or Potassium Measures to be taken by the Parties shall include but not be limited to:

Methylate or Ethylate i. Measures to reduce the use of mercury aiming at the phase out of this use as
fast as possible and within 10 years of the entry into force of the Convention;

ii. Reduce emissions and releases in terms of per unit production by 50 per cent
by 2020 compared to 2010;

iii. Prohibiting the use of fresh mercury from primary mining;

iv. Supporting research and development in respect of mercury-free processes;
v. Not allowing the use of mercury five years after the Conference of the Parties
has established that mercury-free processes have become technically and

economically feasible;
vi. Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury use in accordance with Article 21.

Production of polyurethane Measures to be taken by the Parties shall include but not be limited to:
using mercury containing i. Taking measures to reduce the use of mercury, aiming at the phase out of this
catalysts use as fast as possible, within 10 years of the entry into force of the
Convention;
ii. Taking measures to reduce the reliance on mercury from primary mercury
mining;
iii. Taking measures to reduce emissions and releases of mercury to the
environment;

iv. Encouraging research and development in respect of mercury-free catalysts
and processes;

v. Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to develop and/or
identify alternatives and phase out mercury use in accordance with Article 21.

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this manufacturing process.
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ANNEX C
Artisanal and small-scale gold mining

National action plans
1. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall include in its national
action plan:

a)
b)

¢)
d)

g)
h)

i),
k)

National objectives and reduction targets;

Actions to eliminate:

i.  Whole ore amalgamation;

ii. Open burning of amalgam or processed amalgam;

iii. Burning of amalgam in residential areas; and

iv. Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury has been added without
first removing the mercury;

Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal and small-scale gold mining

sector;

Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices employed in artisanal

and small-scale gold mining and processing within its territory;

Strategies for promoting the reduction of emissions and releases of, and exposure to, mercury

in artisanal and small-scale gold mining and processing, including mercury-free methods;

Strategies for managing trade and preventing the diversion of mercury and mercury

compounds from both foreign and domestic sources to use in artisanal and small scale gold

mining and processing;

Strategies for involving stakeholders in the implementation and continuing development of

the national action plan;

A public health strategy on the exposure of artisanal and small-scale gold miners and their

communities to mercury. Such a strategy should include, inter alia, the gathering of health

data, training for health-care workers and awareness-raising through health facilities;

Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations, particularly children and women

of child-bearing age, especially pregnant women, to mercury used in artisanal and small-scale

gold mining;

Strategies for providing information to artisanal and small-scale gold miners and affected

communities; and

A schedule for the implementation of the national action plan.

2. Each Party may include in its national action plan additional strategies to achieve its objectives,
including the use or introduction of standards for mercury-free artisanal and small-scale gold
mining and market-based mechanisms or marketing tools.

ANNEX D

List of point sources of emissions of mercury and mercury compounds to the atmosphere

Point source category:

Coal-fired power plants;

Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the production of non-ferrous metals; 1/
Waste incineration facilities;

Cement clinker production facilities.

1 For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to lead, zinc, copper and industrial gold.
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ANNEX E
Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedure
The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this Convention shall
be as follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25 of this Convention by
written notification addressed to the other party or parties to the dispute. The notification shall be
accompanied by a statement of claim, together with any supporting documents. Such notification
shall state the subject matter of arbitration and include, in particular, the Articles of this
Convention the interpretation or application of which are at issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute to arbitration pursuant
to Article 25 of this Convention. The notification shall be accompanied by the written notification
of the claimant party, the statement of claim, and the supporting documents referred to in
paragraph 1 above. The Secretariat shall forward the information thus received to all Parties.

Article 2

1. Ifadispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbitral tribunal shall
be established. It shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
designate by agreement the third arbitrator, who shall be the President of the tribunal. In disputes
between more than two parties, parties in the same interest shall appoint one arbitrator jointly by
agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any of the parties to the dispute,
nor have his or her usual place of residence in the territory of any of these parties, nor be employed
by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.

Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the date on
which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other party may inform
the Secretary-General of the United Nations, who shall make the designation within a further two-
month period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the date of
the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations shall, at the
request of a party, designate the President within a further two-month period.

Article 4
The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this
Convention and international law.

Article 5
Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own rules
of procedure.

Article 6
The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend essential
interim measures of protection.

Article 7
The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using
all means at their disposal, shall:
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a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

Article 8
The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality
of any information or documents that they receive in confidence during the proceedings of the arbitral
tribunal.

Article 9
Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the
case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal
shall keep a record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 10
A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute that may be
affected by the decision may intervene in the proceedings with the consent of the arbitral tribunal.

Article 11
The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Article 12
Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13
1. Ifone of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its decision.
Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the
proceedings.
2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well
founded in fact and law.

Article 14
The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is
fully constituted, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period that should not exceed
five more months.

Article 15
The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute and
shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who have
participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or
dissenting opinion to the final decision.

Article 16
The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of this
Convention given by the final decision shall also be binding upon a Party intervening under Article
10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party intervened. The final decision
shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance to an appellate
procedure.
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Article 17
Any disagreement that may arise between those bound by the final decision in accordance with
Article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of that final decision, may
be submitted by any of them for decision to the arbitral tribunal that rendered it.

Part II: Conciliation procedure
The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of this Convention shall be
as follows:

Article 1
A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission pursuant to paragraph 6
of Article 25 of this Convention shall be addressed in writing to the Secretariat, with a copy to the
other party or parties to the dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

Article 2
1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree, comprise
three members, one appointed by each party concerned and a President chosen jointly by those
members.
2. Indisputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint their member
of the commission jointly by agreement.

Article 3
If any appointment by the parties to the dispute is not made within two months of the date of
receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1 above, the Secretary-General
of the United Nations shall, upon request by any party, make such appointment within a further
two-month period.

Atrticle 4
If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the
appointment of the second member of the commission, the Secretary-General of the United Nations
shall, upon request by any party to the dispute, designate the President within a further two-month
period.

Article 5
The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an independent and impartial
manner in their attempt to reach an amicable resolution.

Article 6
1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings in such a manner as it
considers appropriate, taking fully into account the circumstances of the case and the views the
parties to the dispute may express, including any request for a swift resolution. It may adopt its
own rules of procedure as necessary, unless the parties otherwise agree.
2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings, make proposals or
recommendations for a resolution of the dispute.

Article 7
The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In particular, they
shall endeavour to comply with requests by the commission to submit written materials, provide
evidence and attend meetings. The parties and the members of the conciliation commission are under
an obligation to protect the confidentiality of any information or documents they receive in confidence
during the proceedings of the commission.
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Article 8
The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.

Article 9
Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission shall render a report
with recommendations for resolution of the dispute no later than twelve months of being fully
constituted, which the parties to the dispute shall consider in good faith.

Article 10
Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to consider a matter
referred to it shall be decided by the commission.

Article 11
The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the dispute in equal
shares, unless they agree otherwise. The commission shall keep a record of all its costs and shall
furnish a final statement thereof to the parties.

C-deild — Utgafud.: 5. oktober 2021
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